FR

ES

PT

IT

EL

PL

RU

UA

RO

EN

7. EKCIINTYATALLIA

YBATA:
* [lepes 3anyckom iHCTpyMeHTa nepeBipTe, 1106 kamepa nofayi 6yna nopoxH.
* TpumaiiTe cBo€ 06nMyyA Ta Tino nogani iz 0TBOPY Nojayi.

* He nonyckaiite noTpanAAHHA pyK, abo iHLLIX YaCTUH Tina, abo YaCTUH OAATY BCepeaHy
Kamepy nofiaui, po3BaHTaXyBanbHOro 0Tka abo byab-AKoi pyXomoi YaCTHHM.

* fIKW0 pi3anbHuil MexaHi3M HaTUKAETbCA Ha Oyb-AKi CTOPOHHI NpeAmeTH, abo AKLLO
Lupefiep NOYMHAE BUAABATY HE3BUYHII LUYM abo BibpyBaTy, HeraitHo BigkmiouiTb
KIBNEHHA Ta faiiTe BUPOOY 3ynuHUTICA.

BiakntouiTb )Kepeno XuBNeHHA Ta NepeBipTe HAABHICTb NOLIKOAXKEHD abo
HecnpasHoCTell.

Mepep noyaTkom eKcnnyaTaulii Bigperynioiite pyuky-6apaHunk perynioanHs, o6
3BiNbHUTI OYAb-AKi CTOPOHHI NpeMeTH, AKi MOXYTb 3aBaxKaTil pi3aNnbHOMY PONIMKY Ta
KOHTpnesy.

* YBIMKHITb Lpesep, NOTiM BifperyntoiTe pyuky-06apaHunK perynioBaHHs, BU MOBUHHI
MouyTI, AIK Pi3abHUl PONNK TOPKAETHCA KOHTPAIE3a.

Lipeaep noBuHeH BUpoOAATY ApibHI MeTaneBi oLypKi. 3aTArHITb diKCyBanbHY pyuky,
nepeKoHaiTecs, Lo KOHTPNE30 3aTArHYTO.

BCTAHOBJIEHHA BUPOBY
TinbKu Ha nnacky, pieHy noBepxHto. He BcTaHoBNIoliTe BUPI6 Ha rpaBiliHy NOBepXHIO.

Bupib mae npavtoBaTyt Ha 6e3neuHiii BifcTaHi (He MeHLLe 2 MeTpiB) Bif CTiH ab0 iHwNX
00'eKTiB.

NEPE MOYATKOM POBOTH, NEPEKOHAWTECA LLIO:

* 3'eaHyBanbHi Kabeni He nowwKogKeHi. AKLL0 € Nopi3n abo po3puBK, NPUNKHITL poboTy Ta
HeralHo 3aMiHiTb Kabenb.

* BicyTHi noLKoaXeHHA BUPOOY, @ BCi FBUHTY 3aTATHYTI.
* Bupi6 noBHicTIo Ta NpaBUNbHO CKNAAEeHNIA.
MepeBipTe nigKnoYeHHA 10 Mepexi:

* [lepekoHaiitecs, Lo Hanpyra Mepexi BiAnoBiAae HOMiHaMbHII Hanpy3i Ha NACMOpPTHiiA
TabnuuLi, a BUpi6 3a3eMNeHIit HANEXHNUM YNHOM.

* BukopucToByliTe NofoBxyBayi TiNbKIM 3 JOCTATHIM NOMEPEYHIM Nepepi3oM.
Lipeaep moxe noapi6HIOBaTM HACTYNHI TUNW MaTepianis:

* Bdi Tunu rinok 4o MakcmanbHoro aiameTpy 45 MM, 3aneXHo Bif TN Ta CTaHy
[epeByHI.

* (yxi CafioBi BiXx0au, HaNpUKNaz, poCIMHY, AKi HeOOXifHO BUCYLIMTY Nepes
noapibHeHHAM i noAaBaTin Mo Yep3i 3 rinkamu, Wob yHUKHYTH 610KyBaHHA Wpeaepa.

Lpenep HE moxke noapi6HIOBaTH HAaCTYNHI TMNKW MaTepianis:

* (Ko, MeTan, NNacTuK, kaMib, Kepamiky, 6inbLu TOBCTI rinku, TBepAy AepeBuHY, TOBCTI
JAepeB”AHi NINTI, TKAHNHY, NOAIETUNEHOBI NAKeTI, KOPIHHA 3 FPYHTOM.

* Bigxoaw, Aki nepebyBaioTb y Maitxe piAKkomy CTaHi, HaNpUKNag, KyXoHHi Bigxoau.
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7. EKCINTYATALLIA

MOPAZY LLOA0 EKCTIYATALYIT
* [logagaiite MaTepian y 3aBaHTaxyBanbHuiA GyHKep 3 NpaBoro HoKy.

* Y pasi rinok, N03uH Ta iepeBnHN, noapibHioiiTe ix Biapasy nicna ix 0bpisaHHA. Bonu
MOXYTb CTaTV Jy»e TBepAMMI MiCNA BUCUXAHHA.

* Bupanitb 6iuHi naroHu 3 rinok, AKLLO BOHI 3aBaxatoTb NoAavi.

* [lepen uniLieHHAM 0TBOPY ANA BUKIAY BUMKHITH MOTOP i BIKNIOUITb Lpeaep Big mepexi
KIBJIEHHA.

* He ponyckaiite HaKomnueHHa NoapibHeHoro matepiany B 0TBOpI ANA BUKUAY.
* ToapibHeHwit maTepian Moxe 3ab10KyBaTy OTBIp ANA BUKMAY. PerynapHo cnopoxHioiite
AWK Ana 360py.
* He nogpi6Hioiite matepian, fiameTp AKOro nepesuLLye 45 Mm.
* MakcumanbHuii BiameTp rinok Moxe 3MiHIOBaTUCA 3aNeXHO Bifi CBIXOCTi Ta CTaHy
JepeBuHu.
* TloapibHeHHA BONOTMX CAA0BMX BifX0AiB MoXe 3acmiTuTy Wwpeaep. o6 3meHwuTn
MOBIpHICTb 3aCMiueHHA BUPOBY, uepryiite BiAXoam 3 AepeBIUHOK.
* M”akuii matepian abo Bonori rinki MoXyTb 6yTin po3ipBaHi, ane He Nopi3aHi. 3HoLLeHe
KOHTPNe30 TaKOX MOXe BUKNMKATU Lo mpobnemy.
PETYJIIOBAHHA MPOMIMKY MIX NE3AMU
[Ina e¢ekTnBHOT poboTI BiAperymioiiTe NPOMIXKOK MiX KOHTPNIE30M i pi3alibHUM PONIMKOM.
PETYNHOBAHHA MPOMIXKA
* YBIMKHITb Bupi0.
* TloBepHiTb pyuKy dikCyBaHHA NPOTI FTOANHHUKOBOI CTPIMKH, 1400 3BINbHUTH PYUKY-
bapaHunK perynioBaHHA.

* [ToBiNbHO NMOBEpHITL PyuKy-6apaHunK perynioBaHHA 3a roAMHHUKOBOIO CTPIKO, 06
BCTAHOBUTI KOHTPAE30 B1mKue A0 pi3anbHoro ponuka. losepraiite, noku ApibHMiA
aNOMIHIEBIN OCTPYKOK He BUNaZe 3 0TBOPY A1A BUKMAY.

* MNoBepHiTb pyuKy GikCyBaHHA 33 FOAUHHUKOBOIO CTPINKOIO, 1406 3adhiKcyBaTI pyUKy-
6apaHuMK PerynioBaHHs.
NEPEMWKAY 3BOPOTHOI0 X0AY
lipenep ma€e nepemmkay 3BOPOTHOTO X0AY, AKMIl J03BOAE BUAANATY MaTepial, L0 3acTpsB.
AKL0 MaTepian 3aCTpsAB, HATUCHITL UePBOHY KHOMKY (0) ANA 3yNHKM Wpepepa.

Konu Wwpefiep NoBHICTI0 3yNMHUBCA, 3MiHITb HANPAMOK 06€pTaHHSA, HAaTUCHYBLUM CTPINIKY
peBepcy Ha nepemikaui 3B0POTHOO X04y Pa3oM i3 3e1eHoto kHomKoto (1). (MpumiTka:
3ef1eHa KHonka (1) He byae ropiTi npu 380pOTHOMY X0fi, BOHA Ma€ 6yTu HaTUCHYTOH).

MicnA ycyHeHHA 6NOKYBaHHA, 3YNUHITL BUPIO | NOBEpHITb Nepemikay 3B0pOTHOr0 X0y Y
BUXiZHe NoNoXeHHA. He npogoByiiTe BUKOPUCTOBYBATY BP0 Y 3BOPOTHOMY Pexumi,
OCKIfIbKN Lie MOXe Npu3BeCTy 0 TPaBMI onepatopa abo NOLIKoZKeHHs Bpoby.
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8. YCYHEHHSA HECMPABHOCTEM

Mpo6nema Mox<nuBa npuunHa PiweHua
« [HCTpYMeHT He BMUKaeTbCA. | « He migkniouennii fo axepena | « [ligkniouitb 4o Axepena
KUBNEHHA. KUBNEHHA.

« LLHyp xuBneHHa abo Bunka
MOLLKOMKEH.

+ |Hwwe enekTpuyHe
MOLLKOLKEHHA IHCTPYMEHTa.

« (npauioBaB 3axICT Bif
nepeBaHTaXeHHA.

+ lLlutok HOXa He 3aKpinneHni

- Binnatn Ha nepeBipky
KBaniikoBaHOMy eneKTpuKy

- Binpatn Ha nepeBipky
KBaniikoBaHOMy eneKTpuKy

+ 3ayeKaliTe MOKM MaLLMHa He
OXOJIOHE | HATUCHITb KHOMKY
“ON".

+ [paBUbHO 3aKpiNUTb LWKTOK

HaneXHNM YNHOM. HOXa.
- Matepian He noapi6HIOETbCA | « lpoTUNEXHUI + Bigperynioiite npaBunbHo
yucro. HiX HenpaBuiIbHO NPOTUNENXHMIA HiX.
BifiperynboBaHuii.
« HapmipHa Bibpallia abo wym. | « Hix nowkogxeHo. + 3aMiHITb HiX Y

« Hix 3abnokoBaHo.
« Ocnabneni 6onTi/pyuxi.

epTuikoBaHOO CepBiCHOTO
areHTa.

+ YcyHbTe 6NOKYBaHHA..

« 3aTArHitb 60nTI/pyyKM.
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9. YTUI3ALIA TA NEPEPOBKA

Lleit Bupi6 Mae mapKyBaHHA 300py Ta COPTYBaHHA BIAXOAIB €NEKTPUYHOMO
Ta enekTpoHHoro obnapHaHHA (WEEE). Lle o3Hauae, wo npu nepepobui i
JeMOHTaXi Takuii BUpib mae BignosiaaTi Bumoram €Bponeiicbkoi [IupeKTusn
2012/19/EU, BnA 3HUKeHHSA HEraTUBHOIO BMAMBY Ha HABKONMLLHE CepeoBHLLe.
3a 10naTKOBOIO iHOPMaLLiEto 3BepTaiiTecs B MicLieBi abo perioHanbHi oprau
Bnaau... EnekTpoHHi Bupobu, AKi He BKMoueHi B NpoLec cenekTUBHOMO 360py BiaxoAis,
CTaHOBNATb MOTEHLiiiHY Hebe3neKy ANA HaBKONMLUHBOIO CePefOBULIA i 3[0POB'A MIOAMHU
yepes BMICT LUKIANNBIX PEYOBUH.
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10. TAPAHTIA

BCTYN

Jakyemo Bam 3a Bubip uboro ToBapy. Mpu po3pobui i BUPOOHULTBI Halwoi NpoayKuii My
AOKNafiaeMo BCiX 3ycunb AnA Toro, Wb 3abesneynt BiAMIHHY AKICTb, W0 BiANOBIAAE
notpebam cnoxmBauis.

BAXNNBO! BY[Ib NACKA, NPOUUTAMTE LiE KEPIBHULITBO MEPEJ BUKOPUCTAHHAM
TOBAPY. [IOTPUMYMTECb MPOCTUX 3ACTEPEXEHDb, fIKI MOTPIGHI And ioro
0BCNYroByBAHHS, | a6aitnuso 10 HbOI0 CTABTECh.

flk Tinbku ynakoka Oyme BifkpuTa, MU pajnUMO BaM MepeBipUTA HAABHICTb BCbOMO
HeoOXiZHOro ANA MOHTaXy TOBapY | NPOUMTaTh ANA LbOTO aHe KepiBHULTBO. (CTOPiHKa 2)
flKwo ToBap NoWKOAKEHNI abo Mae AedeKTu, He BUKOPUCTOBYITE /Or0 i MOBEPHITL B
HaNbNKUMIA MarasuH.

JlaHnit  npoayKT npuU3HaueHWid TiNbKM ANA BUKOPUCTAHHA HA BYAULi Ta He Mae
BMKOPUCTOBYBATUCA BCepeAHi OyaiBAi Hi 3a AKMX 06CTABUH.

Lleit npopyKT MOXHa po3MicTUTK BcepeAuHi ByAiBni TinbKu nicna Toro, K 3 MOMEHTY ii0ro
0CTaHHbOTO BUKOPUCTAHHA Npoiifie bibLue JBOX FOAMH.

Mu aAakyemo Bam 3a Bally [OBipy i COAiBAaEMOCA, L0 Leid TOBAp MpUHece BaM MOBHe
33/10BOJIEHHA NPU 110r0 eKcnTyaTaii.

bynemo BAAUHI 3a BaLli BiAryKu Ha Be6-caiiTi MarasuHy.

lapaHTin
ToBapu STERWINS po3pobneHi BignoBigHo [0 HailcyBopiluux CTaHAApTB AKOCTI Li0A0
CMOXIBYNX TOBAPIB.
Ha ToBapyu MOLMPIOETbCA rapaHTia TepmiHOM Ha 3 pokiu 3 WA Kynieni. LA rapauTis
MOLLMPIOETLCA Ha Oyab-AKuil fedeKT BupobHMLTBA abo AKOCTI MaTepiany.

* [lpw KkyniBni ra3oHoKoCapKK Sterwins 3 KOPNYCOM 3 OLMHKOBAHOI CTai Kopnyc

NOKpUBAETbCA 10-PpiuHOI0 rapaHTier Bif KOpO3il.

Y pasi nonomku, 6yab nacka, CnovaTky 03HalioMTeca 3i CTOPIHKOI, AKa OMMCYE YCYHEHHA
Henonagok (npo6nemin Ta pileHHA) B 6poLLypi; AKLLO Npobnema He YCYHeTbCA, 3BepHITbCA
J10 HABNIKYOTO MarasuHy.
Balw mara3uH foknage BCix 3ycunb AnA BUpiLLIeHHA npobnemu.
PemoHT Ta 3amiHa fieTaneli He NPOJOBXYHOTb TEPMiH Ail NepBiCHOI rapaHTii.
[apaHTiA He MOLWMPIOETLCA HA MOLIKOZKEHHs, BUKANKAHI HOPMANbHUM 3HOCOM abo
HenpaBWIbHAM  BUKOPUCTaHHAM MpodykTy. Lle cTocyetbca, 30kpema, nepemukauis,
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10. TAPAHTKA

3anobiXkHOro BUMMKaYa i ABUTYHIB B pasi 3HOCY.
Byab nacka, 3BepHiTb yBary, Lo ANA feAkux Kpaii nepesbaueni 0cobnuei yMmoBy rapaHTii.
Mpn BUHMKHEHHi CyMHiBiB, byaAb nacka, MPOKOHCYNbTYATECA B MyHKTi 06CNYroByBaHHsA
KNi€HTIB.
Qina nogaui npeTeH3iit, AKi NOB'A3aHi 3 rapaHTi€to i NOBUHHI OYTU NpUIAHATI o yBaru, Cnig
AOTPUMYBATUCb TaKIX YMOB:

* Hapatn foka3 nokynku;

* [lepeKoHaTuca, Lo pemMoHT i / abo 3amiHa ieTaneli He BUKOHYBANNCA TPETbOK CTOPOHOLO;

* [pobnema nonArae He B HOPManbHOMY 3HoCi;

* HeobxigHe TexHiuHe 06CNyroByBaHHs | pEMOHT BUKOHYBANUCA B HANEXHOMY NOPAZKY;

* [loWwKozKeHHA CTanocA He B pe3ynbTaTi HenpaBMIbHOIO HanalUTyBaHHA Kapbtopatopa;

* He 6yno BUNafiKiB nepeBaHTaeHHs, HENPaBUIbHOTO MOBOJKEHHSA, HECAHKLIIOHOBAHOTO
BUKOPUCTaHHA ab0 NOLIKOZKEHb;
MoripweHHsa poboTy ToBapy CTanocA He yepe3 neperpis, BUKAUKAHNIA 3aCMiYeHHAM
BEHTUNALiIHOrO 6110KY;
Hiakuii HekBaniikoBaHWii NpaLiBHUK He BUKOHYBAB X0[HUX PO6iT 3 TOBapOM i He
HaMaraB(s BUKOHATI HEAKICHUI peMOHT;
[HCTpyMeHT / akymynaTop / 3apAZHMIA NPUCTPIil HIKOAN He po36upanica i He
PO3KpUBANUCS;
[HCTpYMEHT / akymynaTop / 3apAAHWIA NPUCTPIil HikonW He NisJaBanucA BNAUBY BOAOIOM0
(epefoBuLLa (poca, 0L, 3aHYPEHHA Y BOAY...);
He BUKopuCTOBYBanuCA HisKi HenpaBUNbHi feTani, a Takox ieTani, BUpo6neHi He
komnanieto STERWINS, Tak AK BOHU MOXYTb BUABUTICA NPUYNHOIO MOTiPLUEHHA PobOTI
TOBapy;
[HCTPYMEHT He BUKOPUCTOBYBABCA HEMPaBUNbHO (MepeBaHTaXeHHs IHCTpyMeHTY abo
BUKOPUCTAHHA He CXBaneHux eTanei);
MowKomKeHHA He 6yno BUKNNKAHO 30BHILUHIMM NPUYMHAMI a60 CTOPOHHIMMN
npeameTamu, TaKIMK AK MicOK ab0 KaMeHi;
* TowwKopxeHHs 6yno BUKANKAHO He B pe3ynbTaTi HeOTPUMaHHA PeKOMeHAALil 3 TEXHIKU

be3neku Ta iHCTPYKLiA 3 BAKOPUCTAHHA.

ToBap NoBMHeH BUKOPUCTOBYBATUCA B HOPMaNbHUX YMOBAX eKCrilyaTaLlii, He B IPOMUCIIOBUX
uinax. Tomy 3 rapaHTIliHOTO CMACKY BUKMKOYAKTLCA TOBapW, AKi BUKOPUCTOBYIOTbCA
NiANPUEMCTBAMU 03eNeHeHHs, MiCLileBUMI OpraHami BN1aZu, a TakoX Ti, AKi NpuU3HaueHi Ana
nnaTHoi opeHAy abo 6e30MnaTHOro NO3MUAHHA.
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11. 306PAXKEHHA B PO3I6PAHOMY BUAI TA CNUCOK AETANEN
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11.306PAXEHHA B PO3IGPAHOMY BUAI TA CIUCOK AETANEN

no3. |0onuc no3. |0nuc no3. |0nuc

1 Kopnyc 8 360pi 2-9  [3'eaHyBanbHuii npoBig 4-2 [BUHT

1-1 [BUHT 2-10  |Kpuwka 4-3 MigHa BKnajka

1-2 ENeKTpOHHUI KOMNOHEHT 3 ENeKTpOHHUI KOMNOHEHT 4-4 lepesiHa kpuiwka

1-2-1 _|Mepemukay 3-1 [BUHT 4-5 [BUHT

1-2-2 |Mepemukay 3-2 3alinbHuK 5 KomnoHeHT 0cHoBY

1-2-3 |3anobixHuk Big Haactpymy | |3-3 3aLinbHUK 5-1 OcHoBa

1-2-4 _|MnactvHa nepemukaya 3-4  [ByrinbHa witka 5-2 [pUTUCKHA NNacTUHa Apoty |

1-2-5 |3'eaHyBanbHUii NpoBiz 3-5 TpuMmay BYrinbHOT WiTKK 5-3 [BUHT

1-2-6 _|3'egHyBanbHuii NpoBif 3-6 LWtndt 5-4  [TpybHa pama

1-2-7 [3'enHyBanbHuii nposig, 3-7 3'eHyBanbHuIi NPOBIZ B 5-5 [TpuTicKHa nnacTuHa

1-2-8 _|3'eiHyBanbHUii NpoBiz 360pi TpY6HOI pamu

1-2-9 |3'eaHyBanbHUiA NpoBig 3-8 Pama 5-6 [BUHT

1-2-10 |3'eiHyBanbHUiA NpoBiz 3-9 (raTop 5-7 MpuTiCKHA NNacTUHa

1-2-11 [3'eqHyBanbHuii Nposig 3-10  [Nigwwnxuk Tpy6HOT pamm

1-2-12 |3'eHyBanbHUiA NpoBiz 3-11_ |Potop 6 Koneco B 360pi

1-3 HKHA Kpuwka 3-12_ |IBUHT 6-1 KoBnak kosneca
nepemukaua 3-13 | MigwunHuk 6-2 bont

1-4  |Pyuka 3-14  |[lepenHili Tpumay motopa 6-3 Brynka oci

1-5 3aBaHTaxyBanbHuii byHkep | [3-15  |[aiika 6-4 Koneco

1-6 Kopnyc 3-16 __[[ybuacta nepenika 6-5 Mnacka waiiba

1-7 [BUHT 3-17__[[y6uacta nepenixka 6-6 [aiika

1-8 [aitka 3-18 _[Cnipanb 7 OnopHa Hixxka B 360pi

1-9 [BUHT 3-19 _ [[ybuacta nepenixka 7-1 [BUHT

1-10 | KOHTaKTHWi pan, 3-20 | CronopHe Kinblie 7-2 OnopHa Hixka

1-11__|lltencenbHa Buika 3-21 _ [Benukuii Tpu6 7-3 [aiika

1-11-1 |[BuHT 3-22  |HaniBKpyrna WnoHka 8 KomnoHeHT Kowwmka ans

1-11-2 | TopciliHa npy»uHa 3-23  [Bicb Tputm [epeBUHM

1-11-3 |KpwLika 3arnyiwku 3-24 | NigwumnHmk 8-1 KHonka

1-11-4 | DikcoBaHa 0cHOBa 3-25 [[ybuacta nepenika 8-2 Lok wroBxaua

1-11-5 |lllTencenbHa Buka 3-26 | Kopnyc peaykTopa nepemikaya

1-11-6 | Kpuiuka 3arnywwku 3-27 | BHyTpiLuiii 3y6 8-3 [BUHT

1-12  [3awlinbHuk 3-28  |[BUHT 8-4 [BUHT

1-13_ |ENeKTPOHHMIl KOMNOHEHT 3-29 | BHyTpiLuHiii 3y6 8-5 0cHOBA KHOMKM

2 Kpuwwka 3-30  [PenykLiliHuit MexaHi3m 8-6 Kowk ans gepesuuu

2-1 [BUHT 3-31 |llinoHka Ha nucui 9 [BUHT

2-2 Mnactuna 3-32|Mepemmkay 10 Koxyx moTopa

2-3 Oikcaljis nepemnkaya 3-33 | OcHOBHMil KoMnoHeHT ne3a | |11 [BUHT

2-4 [TpucTpiil AnA 3HATTA 3-34  |Pyuka-b6apaHumk 12 [ymoBa nnacTuHa
nepemuKaya perynioBaHHs 13 Mnactua

2-5 [BUHT 3-35  [Pyyka-6apaHumk 14 Jle3o

2-6 [TpucTpiit AnA 3HATTA 3-36_ |[BUHT 15 XOMYT LIHYpa XUBNEHHA
nepemmkaya 3-37__|3'eaHyBanbHuii npoBig 16 TepmoycaziouHa TpybKa

2-7 3'eiHyBasbHUIA NPOBIf 4 [lepenHa KpuwKa 17 [ailkoBMM K1Y

2-8 3'eIHYBaNbHUIA NPOBiz 4-1 [InacTuHa KpuiLKm 18 3arnnbHmii WToK
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SIMBOLURI

N

Ny

STOP

«
>

ORI >

1. Scopul utilizarii

2. Instructiuni de siguranta
3. Descrierea produsului

4. Specificatii tehnice

5. (knapaHHAa

6. OyHKuii

Cititi manualul de instructiuni

Tineti la distanta trecatorii si animalele de
zona periculoasa.

Pericol - Lame rotative. gineti mainile si
picioarele departe de orificii cand magina
este in functiune.

Scoateti stecherul din prizd inainte de a
efectua operatiuni de intretinere, de ajustare
sau de curatare ori in cazul care cablul de
alimentare este prins sau deteriorat

Asteptati cd toate componentele masinii sa
se opreascd complet inainte de a le atinge.

In cazul in care cablul de alimentare este
avariat, deconectati-l imediat de la priza.

Purtati protectii oculare si auditive

Purtati manusi de protectie

Purtati  incdlfdminte  rezistentd,

antiderapanta.

Marcaj de conformitate ucrainean

Purtati imbrdcdminte de protectie
adecvatd, cat mai stransa pe corp.

CUPRINS
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W) &)

o & Acest produs este reciclabil. Dacd nu
S mai poate fi utilizat, predati-l unui

@ A nu se utiliza ca si treaptd.

IPX4

Protectie impotriva stropilor de apa
din toate directiile.

) L
95dB

[] | Masind de clasi Il - lzolatie dubla.

Cce
)74

P40 Mawmun  Bigmiveni  3Hakom(P40)
npaywloTb 3 nepepamu [0
cTabinizavji abo npotarom 30 uuknis,
3aNeXHo Bif TOrO, WO J0CArA€eTbCA
MepLUMM — KOXHUIA LK, LU0 BKNIOYAE
B cebe nepiog pobotu mpotarom 40
CeK. MpU HOMIHaNbHili CMOXMBaHil
MOTYXHOCTI Ta npoTAroM 60 cek.
0e3 HaBaHTaxeHHA. Temnepatypa
BUMIPIOETbCA  HAnpUKiHLi  nepiogy
HaBaHTaXEHHS.

Nivel garantat al puterii sonore 95dB

Se conformeaza cu toate standardele CE
relevante de siguranta.

Nu eliminati echipamentele electrice in
gunoiul menajer.

Reciclati acest manual de
instructiuni

centru de reciclare a deseurilor.

4
' . . . .‘
‘.’ Reciclati ambalajul produsului

7. Ekcnnyarauis

8. Depanarea

9. Eliminare i reciclare

10. Garantie

11. Vedere in spatiu si lista pieselor componente
12. Declaratie de conformitate CE



1. SCOPUL UTILIZARII

1. Tocatorul electric ESH2-45.41 este proiectat cu o putere maxima de 2800 W (P40).
Acest produs este destinat reducerii deseurilor biodegradabile, organice de gradina, precum
frunze, crengute si iarbd, in bucatele, si sa fie utilizat in pozitie fixd, de catre un operator
situat pe sol.

2. Acest produs nu este destinat marunfirii pieselor de metal, a pietrelor, sticlelor, cutiilor de
metal, etc sau a deseurilor moi precum deseurile de bucatarie.

3. Acest produs este destinat numai uzului casnic lejer, in spatii mici; nu este adecvat pentru
utilizdri comerciale sau pentru spatii deschise mai mari si nu ar trebui utilizat in alte scopuri
decdt cele descrise.
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2. INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

~-IMPORTANT!

CITITI CU ATENTIE INAINTE DE UTILIZARE
PASTRATI PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA

Avertisment! Nu permiteti niciodatd copiilor, persoanelor cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse orilipsite de
experienta si cunostinte sau persoanelor nefamiliarizate cu aceste
instructiuni s utilizeze masina.
Nu ldsati copiii sa se joace cu aparatul. Este interzisa efectuarea curatarii
si intretinerii aparatului permisibile utilizatorului de catre copii.
[ineti copiii si animalele [a o distantd siqura de dispozitiv.
Requlamentele si legile auxiliare pot determina varsta minimd pentru
utilizarea tocatorului de crengi.

INSTRUIREA

a) Cititi cu atentie instructiunile. Familiarizati-va cu comenzile si cu
utilizarea corectd a aparatului.

b) Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor nefamiliarizate cu
instructiunile sa utilizeze masina Reglementarile locale pot restrictiona
varsta operatorului.

() Retineti ca operatorul sau utilizatorul este responsabil de accidentele
sau pericolele la care sunt supuse alte persoane sau bunurile acestora
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2. INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

PREGATIREA

a) Purtati protectii auditive si ochelari de protectie. Purtati-le in
permanentd pe durata utilizarii masinii,

b) In timp ce utilizati masina, purtai intotdeauna incaltdminte trainica si
pantaloni lungi. Nu utilizati magina descult sau cand purtati sandale.
Evitati purtarea articolelor largi de imbracaminte sau care prezinta
snururi ori fire ce atarnd.

¢) Operati masina intr-o pozitie recomandatd si numai pe o suprafatd
ferma, dreapta.

d) Nu utilizati magina pe o suprafatd pavata sau cu pietris, unde
materialele evacuate pot cauza vtamari.

¢) Inainte de utilizare, efectuati intotdeauna o inspectie vizuald pentru
ava asigura ca muloacele de tocare, adica bolturile mijloacelor de
tocare si alte elemente de prindere sunt bine prinse, carcasa este
intactd si ca aparatorile si ecranele de protectie sunt instalate. Inlocuiti

componentele uzate saudeteriorate in seturi, pentru a pdstra echilibrul.

Inlocuiti etichetele distruse sau ilizibile.

f) Inainte de utilizare, verificati sursa de alimentare cu electricitate si
cablul de alimentare n vederea identificarii eventualelor semne de
deteriorare sau de imbatranire. In cazul in care cablul de alimentare
se deterioreaza in timpul utilizarii, deconectati-l imediat de la prizd.
NU ATINGETI CABLUL DE ALIMENTARE INAINTE DE A-L DECONECTA DE
LA PRIZA. Nu utilizati masina dacd este deteriorat sau uzat cablul de
alimentare,

g) Nu utilizati niciodatd masina in timp ce sunt oameni, mai ales copii,
sau animale in apropiere.
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2. INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

UTILIZAREA

a) Inainte de a pune masina in functiune, camera de alimentare trebuie
sd fle goald.

b) Pastrati distanta intre fata si corpul dumneavoastra si tubul de
alimentare,

() Evitati patrunderea méinilor sau a oricaror alte parti ale corpului sau
a hainelor in camera de alimentare, jgheabul de evacuare sau langa
oricare din piesele in miscare.

d) Pastrati-va stabilitatea si echilibrul in orice moment. Nu va intindet;
excesiv. Nu stati niciodata la un nivel mai inalt decat baza masinii cand
0 alimentati cu materiale.

e) Nu stati in calea zonei de evacuare in timp ce utilizati aceastd masind.

f) Cand alimentati masina cu materiale, fiti extrem de atent sa nu
includeti fragmente metalice, pietre, sticle, cutii de metal sau alte
corpuri straine.

g) Dacé mecanismul de taiere loveste orice obiect strdin sau dacd masina
incepe sd facd vreun zgomot neobignuit sau s vibreze, opriti motorul
si ldsati magina sd se opreascd. Deconectati masina de la alimentarea
electrica si urati pasii urmdtori inainte de a repomni si utiliza magina:

i) inspectati pentru depistarea deteriordrilor;

ii) inlocuiti sau reparati piesele deteriorate;

i) verificati i fixati partile slabite.

h) Evitati acumularea materialelor in zona de evacuare; acest lucru poate
preveni evacuarea adecvata gi se poate solda cu reculul materialelor in
deschiderea de alimentare.

i) in cazul infundarii mainii, opriti alimentarea si deconectati masina de
|a alimentarea electricd inainte de a curdta resturile.

j) Nu utilizati niciodatd aparatul cu aparatori ori scuturi defecte sau fard
dispozitive de sigurantd.

k) Mentineti sursa de alimentare neobstructionatd cu resturi si alte
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2. INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

materiale acumulate, pentru a preveni deteriorarea sursei de
alimentare sau un posibil incendiu.
) Nu transportati aceasta masind in timp ce alimentarea electricd este
pornita.
m)Opriti masina si scoateti stecherul din priza electricd. Asigurai-va ca
toate partile in migcare sunt oprite complet
- inainte de a pleca de langd masing,
- inainte de eliminarea unui blocaj sau desfundarea qurii de evacuare,
- inainte de verificarea, curatarea sau orice interventie adusa aparatului,
AIKLLIO MaLLKHa NOYVMHaE He3BUYHO BibpyBATH, HerailHo nepesipTe i,
n) Nuinclinati masina in timp ce alimentarea electrica este pornita.

INTRETINEREA SI DEPOZITAREA

a) (and magina este opritd pentru operatiuni de service, inspectie,
depozitare sau inlocuirea unui accesoriu, opriti sursa de alimentare,
deconectati stecherul de la priza si asiqurati-va cd toate piesele in
miscare sunt complet oprite. Lasati masina sd se rdceascd inainte de a o
inspecta, regla, etc. Intretineti masina cu grijd si pastrati-o curatd.

b) Depozitati masina intr-un loc uscat, inaccesibil copiilor.

) Ldsati intotdeauna masina sd se rceascd inainte de a o depozita;

d) Cand efectuati depanarea mijloacelor de tocare, fiti atent cd desi sursa
de alimentare este oprita datoritd functiei de interblocare a aparatorii,
mijloacele de tocare se pot inca migca.

e) Din motive de siquranta, inlocuiti piesele uzate sau defecte. Folositi
doar piese de schimb si accesorii originale.

f Nu ncercati niciodata sd suntati dispozitivul de interblocare al
aparatorii,

Instructiuni de siguranta suplimentare pentru masinile cu

atasamente colectoare

Opriti masina inainte de a atasa sau detasa sacul colector.
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2. INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

RECOMANDARI

Magina trebuie alimentatd printr-un dispozitiv de curent rezidual (DCR)
cu un curent de declangare de cel mult 30 mA.

OPERATIILE DE SERVICE

a) Duceti echipamentul electric de gradina la service pentru a fi reparat

de un reparator calificat utilizand doar piese de schimb identice. Astfel
se asiqurd mentinerea nivelului de siguranta al echipamentului electric
de gradind.

b) Dacd este deteriorat cablul de alimentare, acesta trebuie inlocuit de
producdtor sau de agentul sdu de service pentru a se evita orice pericol.

¢) Dacd periile de cdrbune trebuie s fie inlocuite, aceastd operatie
trebuie efectuata de o persoand calificata in reparatii (se vor inlocui
intotdeauna ambele perii in acelasi timp).

VIBRATIILE S| REDUCEREA NIVELULUI SONOR

Pentru a reduce impactul emisiilor sonore si a vibratiilor, limitati durata

de utilizare, utilizati moduri de operare cu nivele joase de vibratii si de

sunete si purtati echipament de protectie.

Respectati urmdtoarele instructiuni pentru minimizarea riscurilor

datorate expunerii la vibratii si la zgomot:

1. Utilizati produsul numaiin scopul desemnat prin designul sau si
instructiunile de operare,

2. Asiqurati-va cd produsul este in stare bund si bine intrefinut.

3. Utilizati accesoriile corespunzdtoare pentru produs si asigurati-v ca
acestea suntin stare bund de functionare.

4. Mentineti cu fermitate manerele/suprafetele de apucat.

5. Intretineti acest produs in conformitate cu aceste instructiuni s
lubrifiati-|in permanent3 (unde este cazul)
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2. INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

6. Planificati-vd programul de lucru astfel incat sd nu vd expuneti o
durat prea indelungatd vibratiilor mari.

HaBiTb, AKLLO BY BIKOPUCTOBYETE NPOAYKT Y BiAMOBIZHOCTi 3 yCiMa

BIMOraMit Oe3neKi, 3anMLLaK0TbCA MOTEHLiiHI PU3UKI OTPUMAHHA

TPaBMiA Ta NOLUKOZKEHb. Y 3B'A3KY 3 KOHCTPYKLLi€t0 Ta u3aiHoM

IHCTPYMEHTa MO Tb BIHUKHY TV TaKi 3arpo3i:

* [lIkona 370poB'to BHACAIAOK BibpaLii, AKLLO MalLMH
BIKOPYCTOBYETBCA NPOTATOM TPUBANONO Nepiogy yacy abo
YNPABAAETLCA HE AAEKBATHO Ta 00CNYTOBYETHCA HE HANEXHIIM
YWHOM.

* TpaBM# Ta NOLUKOAEHHA MailHa uepe3 3namaHe npunaaad abo
PanToBWiA yap 0 NPUXOBaHi NPEAMETH Tli YaC BUKOPUCTAHHA,

* Hebe3neKa 0TPUMaHHA TPABMI Ta NOLIKOZKEHHSA MaiiHa yepe3
npeaMmeTit, WO BIANITAK0Tb.

[lepe/ NOYaTKOM BIUKOPUCTAHHA LLIPeaepa HeoOXinHo nepeBipuTy,
YA 3ATATHYTUIA TBIHT; AKLLO FBIUT 0CNA0NEHMIA, 3yNUHITh Wpeaep i
3aTATHITb IBUHT. B iHLIOMY BUNagKy BibpaLia MOXe Npu3BecTi 4o
TPpaBMyBaHHA NepcoHany nig yac pobotu.

IN CAZ DE URGENTA

Familiarizati-vé cu modul de utilizare al acestui produs cu ajutorul

acestui manual de instructiuni. Memorati instructiunile de sigurantd si
respectati-le cu strictete. Acest lucru va ajuta la prevenirea riscurilor si a

pericolelor,

1. Fiti in permanenta alert cand utilizati acest produs pentru a putea
recunoaste si gestiona din timp riscurile. Interventiile rapide pot
preveni ranirile serioase si daunele.

2. Opriti produsul si deconectati-l de la sursa de alimentare in caz de orice
defectiune. Apelati la un profesionist cu calificrile necesare pentru a

verifica si repara produsul, dacd este nevoie, inainte de a-| reutiliza.
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2. INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

RISCURI REZIDUALE

In ciuda operérii acestui produs in conformitate cu toate normele

de sigurantd, riscuri de raniri sau de cauzare a pagubelor ramén.

Urmdtoarele pericole pot apdrea in legdturd cu structura si conceptia

produsului;

1. Afectarea sandtatii de ctre vibratiile emise daca utilajul este utilizat
timp mdelungat Saul U este manevrat s intretinut corespunzator.

2. Raniri si pagube datorate accesoriilor de taiere stricate sau a impactului
brusc cu obiecte ascunse in timpul utilizari.

3. Pericol de rénire i de daune cauzate de obiecte zburdtoare.

4. Utilizarea timp indelungat a acestui produs, expune utilizatorul la
vibratii si poate duce la aparitia bolii Raynaud (boala degetelor albe).
Pentru a reduce acest risc, va rugam purtati manusi de protectie s
pastrati-va mainile calde. In cazul aparitiei oricérui simptom al boli
Raynaud, consultati imediat un medic. Simptoamele holi Raynaud
includ: amorteals, lipsa perceptiei de senzatii, furnicituri, intepéturi,
pierdea puterii, modificiri de culoare sau stare ale pielii Aceste
simptome apar de obicei in degete, maini sau incheieturile mainilor,
Riscul creste la temperaturi scazute.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA SUPLIMENTARE PENTRU TOCATORUL
ELECTRIC

Nu utilizati aparatul in alt scop decat cel pentru care a fost proiectat.
Mentineti etichetele si placutele cu caracteristici tehnice pe aparat.
Acestea contin informatii importante privind siguranta. In cazul in care
acestea suntilizibile, contactati punctul de cumpdrare pentru inlocuirea
acestora.

Avertizérile, atentiondrile si instructiunile expuse in acest manual de
instructiuni nu pot acoperi toate situatiile posibile care pot apare. Trebuie
inteles de operator cd bunul simt si atentia sunt factori care nu pot f
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2. INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

incorporati in acest produs, ci trebuie asiqurati de operator.

Ina}inte de pornirea masinii, asiqurati-va ca orificiul de alimentare este
gol.

Purtati intotdeauna antifoane, ochelari de protectie si ménusi

in timpul utilizarii masinii,

Materialul mai lung, care iese din tocator ar putea s iasd in exterior
atunci cand este tras in interior de lame. Pastrati o distantd de siquranta.
Asigurati-va ca fantele de aerisire nu sunt acoperite.

Intotdeauna purtati incaltaminte trainicd si pantaloni lungi cdnd utilizati
masina.

SFAT

- Nu va intindeti excesiv. Pastrati-vd echilibrul in permanentd,
intotdeauna aveti o pozitie stabil3 pe pante. Mergeti, nu fugiti
niciodatd.

- Nu conectatila priz un cablu deteriorat si nu atingeti un cablu
deteriorat inainte de a fi deconectat de la priza de alimentare deoarece
un cablu deteriorat va poate pune in contact cu piese sub tensiune.

- Feriti cablurile prelungitoare de componentele rotative periculoase
pentru a se evita avarierea cablurilor ce poate duce la contactul cu
piese sub tensiune.

Avertisment!

- Nu atingeti componentele mobile periculoase inainte ca
magina sd fie deconectatd de a sursa de alimentare i acestea sa fie
oprite complet.

- Nu utilizati niciodatd masina cu apdratori sau scuturi defecte, sau
far dispozitive de siqurantd ori daca este avariat sau uzat cablul de
alimentare,
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2. INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

RECOMANDARI

Evitati utilizarea maginii in conditii meteo defavorabile in special cand
este risc de fulgere.

INTRETINEREA

Inainte si dupa fiecare utilizare verificati produsul si accesoriile (sau

componentele) pentru depistarea urmelor de uzurd si de deteriorare.
Daca este nevoie, inlocuiti-le cu unele noi urménd instructiunile din
manualul de utilizare. Respectati cerintele tehnice.

Fiti constienti de riscul prezentat de piesele periculoase in miscare.

Urmatoarele piese ale acestui produs pot fiinlocuite de consumator,
Piesele de schimb sunt disponibile la un distribuitor autorizat sau prin
centrul nostru de service.

Hikonu He BIKOPHCTOBY(iTe KayCTUYHI 3aC00 ANA UMLLIEHHS
NN1aCTMACOBYX YaCTUH.

Hikonu He po36upaiite Lwpegep i He PEMOHTYIATe /i0ro AMOCTIIHO.
TexHiuHe 00CnyroByBaHHA aB0 PEMOHT Wpezepa MalT 3aBX
BIKOHYBATI KBaNiQiKOBaHi CMeLliafnicTh aBTOPU30BAHONO CEpBICHOTO
LieHTpa.

[ig yac poBoTy MaLLIMHY TpUMAIATE PYKM Ta HOTM NOAANI Bif 0TBOPIB.
Konu pyKu TopKatoTbeA N1e3, 1140 06epTaloThca, BOHY MOXYTb Nopi3aTuca;
Lie MOXe CTaTit NPUYIHOK CEPHO3HIX TPaBM.
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2. INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Descriere Nr. model sau specificatie
Lamd 8231-546302

AVERTISMENT! Pentru siguranta dumneavoastra, este nevoie

ca stecherul acestui produs s fie intotdeauna conectat a un
prelungitor! Prelungitorul trebuie s3 fie adecvat pentru utilizare in
aer liber cu prize protejate impotriva contactului cu apa(> 1.5mm?),
Asiqurati-va cd prelungitorul dumneavoastra este echipat cu izolatie
de cauciuc si cablu flexibil cu manta ordinara de policloropren (cod
HOSVV-F). Pe langd aceasta, lungimea trebuie sd depdseascd 10m.

Impedanta maxima admisd de sistem este Zmax<0.136 ( 1a punctul

de interfatd al alimentrii de catre utilizator. impreund cu furnizorul
electric, utilizatorul trebuie sa determine, dacd este nevoie, ce
echipament este conectat numai |a alimentarea cu impedanta respectiva
sau mai mica.
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3. DESCRIEREA PRODUSULUI

@ Gura de alimentare

@ intrerupétor alimentare
@ Maner

@ Stecher alimentare

@ Manet de blocare

@ Comutator inainte/inapoi
@ C(arcasa superioara

@ Cos de prindere

® Cadrubazi

@ Buton de ajustare

@ Buton de fixare
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@ Capaclama

@ Alimentare laterald
@ Surub

@ Contra lamd

@ Tambur de taiere




4. SPECIFICATII TEHNICE

Model ESH2-45.41
Tensiune nominala, frecventa 230 —240V~, 50 Hz
Putere nominala consumata 2800 Bt

Mod de functionare 2300 W, 2800 W(P40)
Viteza de rotatie a mijloacelor de taiere 50 min’

Diametru max. de taiere max. g 45 mm
Greutate aprox. 19,2kg

Nivel presiune sonora LpA 92,99 dB(A)
Incertitudine KpA, 2,48 dB(A)

Nivel de putere sonora masurat LWA 92,21 dB(A)
Incertitudine KWA 2,48dB(A)

Nivel de putere §oqoré garantatLWA 95dB(A)

(conform Directivei 2000/14/CE amendata de

2005/88/CE)
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Valorile intensitatii sonore au fost determinate in conformitate cu codul testului de zgomot
oferit in EN 50434, utilizand standardele de baza EN IS0 3744 si EN IS0 11094.

Nivelele intensitatii sonore pentru operator pot depdsi 85 dB(A) si sunt necesare masuri de
protectie auditive.

Aceste valori ale zgomotului emis sunt nivele de emisii si nu reprezintd neaparat nivele de
lucru in sigurantd. Factori care influenteaza nivelul actual al expunerii personalului de lucru
includ specificatiile incaperii de lucru, alte surse de zgomot, etc de ex. numarul de aparate
si alte procese alaturate si durata de utilizare si de expunere a operatorului la zgomot. De
asemenea, nivelul permisibil de expunere in functie de tara dumneavoastra. Insa, acest
informatii fi vor permite operatorului sculei sd evalueze mai bine riscul si pericolul.
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5.ASAMBLARE

ATENTIE: Asigurati-va intotdeauna ca produsul este oprit si scos din prizd inainte de a efectua
orice lucrare asupra acestuia.

1. Asezati carcasa superioard cu fata in jos pe o suprafata pland. Apoi aliniati cadrul de baza la
aceasta. Asigurati-va cd cadrul de baza este in directia corecta.
2. Atasati picioarele cu ajutorul celor 2 suruburi. Asigurati-va cd sunt fixate bine.
3. Montati rotile:
« Introduceti surubul rotii prin mansonul arborelui.
« Asezati surubul rofii si mansonul arborelui pe roata.
- Asezati o saibd pe surubul rotii inainte de a introduce surubul prin piciorul de baza.
Asigurati-o cu o piulitd. Asigurati-vd cd piulita este stransa, dar roata se roteste incd.
« Repetati pe cealaltd parte.
4. Fixati cadrul de baza pe carcasa superioard cu cele 4 suruburi. Asigurati-vd ca toate piesele
sunt perfect stabile si stranse suficient.
5. Introduceti cosul de retinere.
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6. FUNCTII

AVERTIZARE: Asigurati-vd ca produsul este oprit inainte de conectarea cablului de alimentare
la retea.

Conectarea produsului la pornire poate provoca o pornire neasteptata care poate duce la
vdtamari corporale grave.

INTRERUPATOR

ATENTIE: Nu utilizati produsul daca intrerupatorul nu comutd pe pozitiile pornit si oprit.
Intrerupétoarele defecte trebuie inlocuite intr-un centru de service autorizat STERWINS.

* Pentru a porni produsul, apasati pe butonul verde (1).
* Pentru a opri produsul, apdsati pe butonul (0) rosu de oprire.

APASATI PENTRU RESETARE

* Motorul este echipat cu protectie la suprasarcind. Cand este supraincarcat, produsul se
opreste automat.

* Pentru a activa produsul dupa 3 sau 5 minute, apasati manual butonul de resetare.
* Pentru a reporni produsul, apasati pe butonul verde (I).

COMUTATOR iNAINTE/INAPOI
ATENTIE: Opriti tocatorul inainte de a schimba comutatorul inainte/inapoi.

POZITIA ‘

* Lamele se rotesc in directia inainte.

POZITIA ’

* Lamele se rotesc in sens invers pentru a elibera materialul blocat.

(and schimbati directia in ' (invers), tineti apdsat butonul de alimentare verde pentru a
se roti lamele. Tocatorul se opreste automat cand eliberati intrerupatorul de alimentare.

NOTA: Pot fi necesare mai multe repetéri ale operatiilor inainte si inapoi pentru a distruge un
obiect mare.

ATENTIE: Utilizati intotdeauna un carlig sau un bat pentru a elimina obiectele blocate pentru
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6. FUNCTII

a preveni accidentele. Asteptati intotdeauna pand cand tocatorul se opreste complet inainte
de a-l reporni.

(C0S DE RETINERE
ATENTIE: Opriti si deconectati produsul inainte de a atasa sau scoate cosul de retinere.

* Verificati functionalitatea functiei de interblocare la fiecare doud ore pentru o functionare
sigura.

* Nuincercati niciodata sa dezactivati functia de interblocare.

MANETA DE BLOCARE
Pozitie superioara:

* Cosul de retinere este blocat.
Pozitie inferioara:

* Cosul de retinere este deblocat.

Produsul nu poate fi pornit dacd maneta de blocare se afla in pozitia de deblocare. Produsul se
opreste automat daca cosul de retinere este deblocat in timpul functionarii.

CAPAC PENTRU LAMA

ATENTIE: Asigurati-va cd produsul este oprit si deconectat inainte de a deschide capacul
lamei.

Purtati manusi de protectie inainte de a deschide capacul lamei.

Cutitul nu se opreste imediat dupa oprirea masinii. Asteptati pana cand se opresc toate
piesele.

* Dacd materialul se infundd in carcasa superioard, scoatefi-1 prin deschiderea capacului
lamei.
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7. FUNCTIONARE

ATENTIE:
« Tnainte de a pune produsul in functiune, camera de alimentare trebuie sa fie goala.
* Pastrati distanta intre fata si corpul dumneavoastrd si deschiderea de alimentare.

* Evitati patrunderea mainilor sau a oricaror alte parti ale corpului sau a hainelor in camera
de alimentare, jgheabul de evacuare sau langa oricare din piesele in migcare.

* Dacd mecanismul de tdiere loveste orice obiect strain sau daca produsul incepe sd faca
vreun zgomot neobisnuit sau sa vibreze, opriti motorul si ldsati produsul sa se opreasca.

* Deconectati sursa de alimentare si inspectati pentru constatatea eventualelor deteriorari
sau defecte.

« Tnainte de utilizare, reglati butonul de reglare pentru a elibera orice obiecte straine care ar
putea interfera cu rola de tdiere si contra-lama.

* Porniti scula, apoi reglati butonul de reglare, trebuie sd auziti cilindrul de taiere atingand
contra-lama.

* Tocdtorul produce particule metalice mici. Strangeti butonul de fixare, asigurafi-va ca
contra-lama este stransd.

INSTALAREA PRODUSULUI

Pe o suprafatd pland, dreaptd. Nu asezati produsul pe pietris.

Lucrati la o distantd sigura (la cel puin 2 metri) de perefi sau alte obiecte.
INAINTE DE PORNIRE, ASIGURATI-VA CA:

* (ablurile de conectare nu sunt deteriorate. Dacd existd taieturi sau rupturi, oprifi
functionarea si inlocuiti-l imediat.

* Nu existd vreo deteriorare a produsului si toate suruburile sunt stranse.
* Produsul este asamblat complet si corect.
Verificati conexiunea la retea:

* Asigurati-va ca tensiunea de retea corespunde tensiunii nominale de pe placuta de
identificare si cd produsul are impamantare corespunzdtoare.

« Utilizati numai cabluri prelungitoare cu o sectiune transversald suficienta.
Tocatorul poate procesa urmatoarele tipuri de materiale:

* Toate tipurile de ramuri pana la capacitatea maxima a diametrului produsului de 45 mm,
in functie de tipul si starea lemnului.

* Resturi de gradind uscate, cum ar fi plantele, care trebuie sd fie uscate inainte de
marunire si alimentate alternativ cu ramuri pentru a evita blocarea masinii de tocat.

Tocatorul NU poate procesa urmatoarele tipuri de materiale:
« Sticla, metal, plastic, piatrd, ceramicd, ramuri mai groase, lemn dur, placi din lemn groase,
panza, pungi de plastic, radacini cu pamant.
* Deseu care este intr-o stare aproape lichidd, de ex. deseuri de bucatarie.
SFATURI PRIVIND FUNCTIONAREA
* Alimentati materialul in buncarul de umplere din partea dreapta.
« Tn cazul ramurilor, ramurelelor si lemnului, tocati-le imediat dupd tiere. Ele pot deveni
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7. EKCINTYATALLIA

foarte tari pe mdsura ce se usucd.
* Indepartati eventualii lastari laterali din ramuri, daca nu sunt usor de introdus in masina.

* Opriti motorul si deconectati produsul de la sursa de alimentare, inainte de a curdta
orificiul de evacuare.

* Nu ldsati materialul mdruntit sa se acumuleze in orificiul de evacuare.
* Materialul maruntit poate bloca orificiul de evacuare. Goliti caseta de colectare in mod
requlat.
* Nu tocafi material care depaseste diametrul maxim al crengii de 45 mm.
* Diametrul maxim al crengii poate varia in functie de prospetimea si starea lemnului.
* Deseurile umede de gradina pot bloca tocatorul. Pentru a reduce riscul de infundare a
produsului, alternati deseuri cu lemn.
* Materialul moale sau ramurile ude pot fi rupte in loc de a fi taiate. O contra-lama uzata
poate provoca, de asemenea, aceasta problema.
REGLAREA JOCULUI LAMEI
Pentru o functionare eficienta, reglati distanta dintre contra-lama si rola de tdiere.
SETAREA JOCULUI
* Porniti produsul.
* Rotiti butonul de fixare in sens invers acelor de ceasornic pentru a elibera butonul de
reglare.
* Rotiti butonul de reglare lent in sens acelor de ceasornic pentru a plasa contra-lama mai
aproape de rola de tdiere. Rotiti-o pand cand aschiile fine de aluminiu cad din orificiul de
evacuare.

* Rotiti butonul de fixare in sensul acelor de ceasornic pentru a bloca butonul de reglare.
COMUTATOR DE INVERSARE

Tocatorul este echipat cu un comutator de inversare pentru a permite indepartarea
materialului blocat. Dacd materialul se blocheazd, opriti produsul apasand pe butonul rosu
(0).

(and produsul s-a oprit complet, schimbati directia de rotatie apasand pe sageata inversa de
pe comutatorul de inversare si apasand pe butonul verde (1) (Notd: Produsul nu va rdmane
pornit pe verde (I) in timpul inversarii, butonul trebuie tinut apdsat).

Dupa eliminarea blocajului, opriti produsul si returnati comutatorul de inversare in pozitia
initiald. Nu lasati produsul sa functioneze in modul invers, deoarece acest lucru poate provoca
vdtamari corporale sau deteriorarea produsului.
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8. DEPANAREA
Problema Cauza posibila Solutie
Produsul nu porneste « Nu este conectat la o sursd de | « MigkntouiTb 40 fxepena
alimentare KUBNEHHA.

« (ablul electric sau stecherul
sunt defecte

+ Alte defectiuni electrice ale
produsului

« Protectia impotriva
suprasarcinii este activata

« Apdratoarea lamei nu este
fixatd corect.

- Binnatn Ha nepeBipky
KBanidikoBaHomy
enekTpuKy

- Binnatn Ha nepeBipky
KBanidikoBaHomy
enekTpuKy

- 3ayeKaiite MoK MalLIMHa
He 0X0JIOHE | HaTUCHITb
KHonky “ON".

+ [paBunbHO 3aKpinuTh
LWNTOK HOXa.

Materialul de tocat nu este taiat in
mod curat

Contra lama nu este reglata
corect

«Reglati contra lama

-Vibratii sau zgomot excesive

<Lama este avariata
- Lama este blocatd
« Bolturile/butoanele sunt slabite

« Apelati la un agent
autorizat sd inlocuiasca
lama

« Indepartati blocajul

« Strangeti bolturile/
butoanele
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9. ELIMINAREA $1 RECICLAREA

Acest produs este echipat cu semnul de colectare sisortare separatd a deseurilor de
echipamente electrice si electronice (DEEE). Acest lucru inseamna ca procesarea
si demontarea unui astfel de produs trebuie sa fie conforme cu cerintele Directivei
Europene 2012/19/CE, pentru a reduce impactul negativ asupra mediului.
Pentru mai multe informatii, vd rugam sa contactati autoritatile locale sau
regionale. Produsele electronice neincluse in procesul de sortare selectiva pot prezenta riscuri
pentru mediu si sanatatea umana din cauza prezentei substantelor periculoase.
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10. GARANTIE

PREFATA
Va multumim c3 ati ales acest produs. In proiectarea si fabricarea produselor noastre, depunem
toate eforturile pentruaasigura o calitate excelentd care sa corespunda nevoilor consumatorilor.

IMPORTANT! CITITI ACEST MANUAL iINAINTE DE A UTILIZA ACEST PRODUS, RESPECTATI
MASURILE PENTRU SIGURANTA DE BAZA DIN INTERIORUL ACESTUIA SI PASTRATI-L CU
ATENTIE.

De indatd ce ambalajul este deschis, va sfatuim sa verificati daca fiecare componenta care
permite asamblarea produsului este prezenta si facefi acest lucru consultdnd instructiunile
(pagina 2)

Dacad produsul este deteriorat sau prezintd defecte, va rugam sa nu-I folositi si sa-I returnafi la
cel mai apropiat magazin.

Acest produs este destinat numai utilizdrii in exterior si este interzisa utilizarea in interiorul
unei cladiri.

Acest produs poate fi plasat in interiorul unei cladiri numai dupa ce se lasa la rdcit timp de doud
ore dupa ultima utilizare.

De indatd ce ambalajul este deschis, va sfatuim sa verificati daca fiecare componenta care
permite asamblarea produsului este prezenta si faceti acest lucru consultand instructiunile.
Dacd produsul este deteriorat sau prezinta defecte, va rugam sd nu-I folositi si sa-1 returnatila
cel mai apropiat magazin.

Garantie
Produsele STERWINS sunt proiectate pe baza celor mai inalte standarde de calitate pentru
produsele destinate publicului larg.
Produsele au o garantie de 3 aniincepand cu data achizitiondrii. Aceasta garantie acoperd toate
defectele de fabricatie sau materiale.

* Dacd achizitionati o masind de tuns iarba Sterwins cu o punte din otel zincat, puntea este

acoperitd de o garantie de 10 ani impotriva coroziunii.

In cazul unei defectiuni, consultati mai intdi pagina de depanare (probleme si solutii) din
brosura; dacd problema persistd, verificati la cel mai apropiat magazin.
Magazinul dvs. va va ajuta pentru rezolvarea problemei.
Reparatiile si schimbarea pieselor nu prelungesc durata garantiei initiale.
Defectiunile rezultate din uzurd normala sau din utilizarea necorespunzdtoare a produsului nu
sunt acoperite de garantie. Aceasta include, printre altele, intrerupatoarele, intrerupdtorul de
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10. TAPAHTKA

sigurantd si motoarele, in caz de uzura.
Retineti cd existd anumite clauze de garantie pentru anumite tari.
Daca aveti dubii, vd rugam sa verificati la punctul de vanzare.
Pentru revendicarile referitoare la garantia care trebuie luatd in considerare, sunt necesare
urmdtoarele:
* Furnizarea dovezii de cumparare
* Nu au fost efectuate reparatii si/sau schimbari de piese de catre o tertd parte.
* (a problema nu este o problemd de uzura normald.
* Lucrdrile de intreinere si reparatii necesare au fost efectuate corect.
* Nu s-a produs nicio deteriorare ca urmare a setarii incorecte a carburatorului
* Nu a existat fortare, manipulare necorespunzatoare, utilizare neautorizatd sau accidente
* Nu s-a produs nicio deteriorare din cauza supraincalzirii, cauzata de infundarea blocului
ventilatorului.
* Nu afost efectuatd nicio reparatie asupra produsului de catre o persoand necalificata si nu
au fost intreprinse reparatii incorecte.
* (dinstrumentul/acumulatorul/incdrcdtorul nu a fost niciodata dezasamblat sau deschis.
* (dinstrumentul / bateria / incarcdtorul nu a fost niciodatd intr-un mediu umed (roud,
ploaie, scufundatd in apa ...)
* Nu au fost folosite piese incorecte, piese care nu sunt produse de STERWINS, daca se
dovedeste cd aceasta este cauza deteriorarii.
* Produsul a fost folosit in mod necorespunzator (supraincarcarea produsului sau utilizarea
accesoriilor neautorizate).
* (d nus-au produs daune cauzate de cauze exterioare sau de corpuri straine cum ar fi nisip
sau pietre.
* Nu a rezultat nicio deteriorare din cauza nerespectarii recomandarilor de siguranta sia
instructiunilor de utilizare.
Produsul trebuie utilizat in conditii normale de utilizare si in scopuri neprofesionale. Prin
urmare, excluse din aceasta garantie sunt produsele utilizate de catre companiile de
amenajare a teritoriului, autoritatile locale, precum si companiile care oferd inchirieri platite
sau imprumuturi gratuite de echipament.
This product is intended for outdoor use only, and must not be used inside a building under
any circumstances.
This product can be placed inside a building only after having rested for two hours after the
last use.
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11. VEDERE iN SPATIU $I LISTA PIESELOR COMPONENTE

P0Z. |DESCRIERE P0Z. |DESCRIERE P0Z. |DESCRIERE
1 Test pe fuzelaj 2-8 (Cablu de leqaturd 4-2 Surub
1-1 Surub 2-9  [Cablu delegdtura 4-3 Perie de cupru
1-2__ [Componenta electronicd 2-10 _|Sub capac 4-4  |(apac capat fatd
1-2-1_|Intrerupator 3 Componentd electronica 4-5 Surub
1-2-2_|intrerupdtor 3-1 |Surub 5 Componentd de bazd
1-2-3  [Dispozitiv protectie 3-2  [Garnitura 5-1 Bazd
supracurent 33 Garniturd 5-2 Placuta presoare cablu
1-2-4_|Panou de comutare 3-4 E-carbon 53 Surub
1-2-5 | Cablu de legdturd 3-5 Suport perie de carbune 5-4  [Cadru tuburi
1-2-6 [Cablu de legatura 3-6 |Stift 5-5  |Pldcutd presoare cadru
1-2-7 | Cablu de leqatura 3-7__ |Test cablu de legdturd tuburi
1-2-8 _[Cablu de legatura 3-8 |Cadru 5-6  |Surub
1-2-9 [Cablu de legatura 3-9  |Stator 5-7  |Pldcutd presoare cadru
1-2-10 | Cablu de legdtura 3-10 __ [Rulment tuburi
1-2-11 [Cablu de legatura 3-11_ |Rotor 6 Test disc
1-2-12 | Cablu de leqatura 3-12 |Surub 6-1 _ |Capacdisc
1-3 Capac inferior comutator 3-13__ [Rulment 6-2 Bolt
1-4  |Maner 3-14 _ [Suport fatd motor 6-3 Manson ax
1-5 Pélnie 3-15  [Piulita 6-4 Disc
1-6 Pe fuzelaj 3-16_ [Spong 6-5 Saiba platd
1-7 Surub 3-17__[Spong 6-6 Piulita
1-8 Piulita 3-18  [Volutd 7 Test picior sustinere
1-9  |Surub 3-19 __|Spong 7-1 Surub
1-10__ [Rand terminal 3-20 __|Inel de sigurantd 7-2 Picior sustinere
1-11__ [Stecher 3-21 _[Roatd dintatd mare 7-3 Piulita
1-11-1 [surub 3-22 | Cheie semi circulard 8 Componentd cilindru lemn
1-11-2 | Arc de torsiune 3-23 | Axd de angrenaj 8-1 Buton de apdsare
1-11-3 [ Capac stecher 3-24  [Rulment 8-2 Tija impingere comutator
1-11-4 |Baza fix 3-25 [Spong 8-3 Surub
1-11-5 | Stecher 3-26 | (Carcasd reductor 8-4  [Surub
1-11-6 | Capac stecher 3-27 _[Dinte interior 8-5 Bazd buton de apdsare
1-12__ [Garniturd 3-28  [Surub 8-6  [Cilindrulemn
1-13 _|Componentd electronica 3-29  |Dinte interior 9 Surub
2 Sub capac 3-30  [Mecanism reductor 10 Capac motor
2-1 surub 3-31__ |Cheie plata 1 Surub
2-2 Placutd 3-32_|intrerupator 12 Placuta de cauciuc
2-3 Comutator fix 3-33  [Componenta bazd lama 13 Placuta
2-4 Puternic pentru scoaterea 3-34  |Reglare buton 14 Lamd
comutatorului 3-35 |Buton 15 Colier
2-5  [Surub 3-36_ [Surub 16 Tub termocontractabil
2-6  |Puternic pentru scoaterea 3-37  [Cablu de leqgdturd 17 Cheie fixd
comutatorului 4 Capac capat fatd 18 piston
2-7 | (ablu de legdtura 41 Placd capac capat
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SYMBOLS

1B |21 [ B>

Read operator's manual

Keep bystanders away

Danger - Rotating blades. Keep hands
and feet out of openings while machine is
running.

Switch off and remove plug from mains
before adjusting, cleaning or if the cord is
entangled or damaged.

f:r\/. Wait until all machine components have
?‘6’ completely stopped before touching them.
TOP

@@

Disconnect from mains power immediately if
the power cord becomes damaged.

Wear eye and ear hearing protection.

Wear protective gloves.

Ukrainian Conformity Mark

Wear sturdy, non-slip footwear.

Wear tight-fitted protective clothes.

CONTENTS

IPX4
iy

95s

O

I3

P40

Do not use as a step.

Protection against splashed water
from all directions.

Guaranteed noise power level.

Class I1- Double insulation.

Conforms to relevant EC safety
standards.

Do not dispose of electrical
equipment in domestic waste.

Machines marked(P40) are operated
intermittently until stabilization or
for 30 cycles, whichever is achieved
first, each cycle comprising a
period of operation of 40s at rated
power input and a period of 60s
with the machine at no load. The
temi)erature is measured at the end
of aload period .

FRILIT = . .
M Recycle this instruction manual

=

S
LR

This product is recyclable. If it
cannot be used anymore, please
take it to waste recycling centre.

Recycle the packaging of the
product.

1. Intended use

2. Safety instructions

3. Know your product

4. Technical specifications
5. Assembly

6. Functions

7. Operation

8. Troubleshooting

9. Disposal and recycling

10. Warranty

11. Exploded view with parts list
12. ECdeclaration of conformity
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1. INTENDED USE

1. The Electrical shredder ESH2-45.41 is designated with a maximum power input of
2800W(P40). This product is intended for reducing biodegradable,garden organic waste
materials to smaller pieces, such as leaves, small branches and grass, and used in a
stationary position by an operator standing on the ground.

2. This product is not intended for shredding pieces of metal, rocks, bottles, cans, etc. or soft
waste such as kitchen rubbish.

3. This product is for private light domestic use only in small spaces; it is not suitable for
commercial applications or for larger open spaces and should not be used for any purpose
other than described.

234



2. SAFETY INSTRUCTIONS

- IMPORTANT!
READ CAREFULLY BEFORE USE
KEEP FOR FUTURE REFERENCE

Warning! Never allow children, persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge or people unfamiliar with these instructions to use the
machine.
Children shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children.
Keep children and pets at a safe distance away from the device.
Local requlations or bylaws may determine the minimum age for using
the shredder.

TRAINING

a) Read the instructions carefully. Be familiar with the controls and the
correct use of the machine.

b) Never allow children or people unfamiliar with these instructions to

use the machine. Local requlations can restrict the age of the operator.

¢) Keep in mind, that the operator or user is responsible for accidents or
hazards occurring to other people or their property.

PREPARATION

a) Obtain ear protection and safety glasses. Wear them at all times while
operating the machine.

b) While operating the machine always wear substantial footwear and
long trousers. Do not operate the machine when barefoot or wearing
open sandals. Avoid wearing clothing that is loose fitting or that has
hanging cords or ties.
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2. SAFETY INSTRUCTIONS

() Operate the machine in a recommended position and only on a firm,
level surface.

d) Do not operate the machine on a paved or gravel surface where ejected
material could cause injury.

e) Before using, always visually inspect to see, that the shredding means,
shredding means bolts and other fasteners are secure, the housing is
undamaged and that quards and screens are in place. Replace worn or
damaged components in sets to preserve halance. Replace damaged or
unreadable labels.

f) Before use check the supply and extension cord for signs of damage
or aqing. If the cord becomes damaged during use, disconnect the
cord from the supply immediately. DO NOT TOUCH THE CORD BEFORE
DISCONNECTING THE SUPPLY. Do not use the machine if the cord is
damaged or wom.

g) Never operate the machine while people, especially children, or pets
are nearby.

OPERATION

a) Before starting the machine, make certain that the feeding chamber is
empty.

b) Keep your face and body away from the feed intake opening.

¢) Do not allow hands or any other part of the body or clothing inside the
feeding chamber, discharge chute, or near any moving part,

d) Keep proper balance and footing at all times. Do not overreach. Never
stand at a higher level than the base of the machine when feeding
material into it.

e) Always stand clear of the discharge zone when operating this machine.

f) When feeding material into the machine be extremely careful that
pieces of metal, rocks, bottles, cans or other foreign objects are not
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2. SAFETY INSTRUCTIONS

included.

g) If the cutting mechanism strikes any foreign objects or if the machine
should start making any unusual noise or vibration, immediately
shut off the power source and allow the machine to stop. Disconnect
the machine from the supply and take the following steps before
restarting and operating the machine:

i) inspect for damage;

ii) replace or repair any damaged parts;

iii)check for and tighten any loose parts.

h) Do not allow processed material to build up in the discharge zone; this
may prevent proper discharge and can result in kickback of material
through the feed intake opening.

i) If the machine becomes clogged, shut-off the power source and
disconnect the machine from supply before cleaning debris.

j) Never operate the machine with defective quards or shields, or without
safety devices, for example debris collector in place.

k) Keep the power source clean of debris and other accumulations to
prevent damage to the power source or possible fire.

1) Do not transport this machine while the power source is running.

m)Stop the machine, and remove plug from the socket. Make sure that all
moving parts have come to a complete stop

- whenever you leave the machine,

- before clearing blockages or unclogging chute,

- before checking, cleaning or working on the machine.
if the machine starts to vibrate abnormally, forimmediate check

n) Do not tilt the machine while the power source is running.
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2. SAFETY INSTRUCTIONS

MAINTENANCE AND STORAGE

a) When the machine is stopped for servicing, inspection, or storage,
or to change an accessory, shut off the power source, disconnect the
machine from the supply and make sure that all moving parts are
come to a complete stop. Allow the machine to cool before making
any inspections, adjustments, etc. Maintain the machine with care and
keep it clean.

b) Store the machine in a dry place out of the reach of children.

¢) Always allow the machine to cool before storing.

d) When servicing the shredding means be aware that, even though the
power source is switched off due to the interlock feature of the quard,
the shredding means can still be moved.

e) Replace worn or damaged parts for safety. Use only genuine
replacement parts and accessorises.

f) Never attempt to override the interlocked feature of the quard.

Additional safety instructions for units with bagging attachments
Switch-off the machine before attaching or removing the bag.

RECOMMENDATION

The machine should be supplied via a residual current device (RCD) with
atripping current of not more than 30 mA.
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2. SAFETY INSTRUCTIONS

SERVICE

a) Have your garden power tool serviced by a qualified repair person
using only identical replacement parts. This will ensure that the safety
of the garden power tool is maintained.

b) If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer
or its service agent in order to avoid a hazard.

() If the carbon brushes need to be replaced, have this done by a qualified
repair person (always replace the two brushes at the same time).

VIBRATION AND NOISE REDUCTION

To reduce the impact of noise and vibration emission, limit the operating

time, use low-vibration and low-noise operating modes, and wear

personal protective equipment.

Take the following points into account to minimise the vibration and

noise exposure risks:

1. Only use the product as intended by its design and these instructions.

2. Ensure that the product is in good condition and well maintained.

3. Use correct attachments for the product and ensure they are in good
condition.

4. Keep tight grip on the handles/grip surface.

5. Maintain this product in accordance with these instructions and keep it
well lubricated (where appropriate).

6. Plan your work schedule to spread any high vibration tool use across a
longer period of time.

Evenif you are operating this product in accordance with all the

safety requirements, potential risks of injury and damage remain.

The following dangers can arise in connection with the structure and

design of this product:

239

FR

ES

PT

EL

PL

RU

UA

RO

EN



FR

ES

PT

EL

PL

RU

UA

RO

EN

2. SAFETY INSTRUCTIONS

+ Health defects resulting from vibration emission if the product is
being used over long periods of time or not adequately managed and
properly maintained.

« Injuries and damage to property due to broken application tools or the
sudden impact of hidden objects during use.

» Danger of injury and property damage caused by flying objects.

Before opearting the shredder, you must check whether the screw

is firmed, if the screw looses, stop the machine to tighten the screw.
Otherwise, the vibration will cause personal injury by the operation of
the machine.

EMERGENCY

Familiarise yourself with the use of this product by means of this
instruction manual. Memorise the safety directions and follow them
scrupulously. This will help to prevent risks and hazards.

1. Always be alert when using this product, so that you can recognise
and handle risks early. Fast intervention can prevent serious injury and
damage to property.

2. Switch off and disconnect from the power supply if there are
malfunctions. Have the product checked by a qualified professional
and repaired, if necessary, before you operate it again.

RESIDUAL RISKS

Evenif you are operating this product in accordance with all the safety
requirements, potential risks of injury and damage remain. The following
dangers can arise in connection with the structure and design of this
product;

1. Health defects resulting from vibration emission if the product is
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2. SAFETY INSTRUCTIONS

being used over long periods of time or not adequately managed and
properly maintained.

2. Injuries and damage to property due to broken cutting attachments or
the sudden impact of hidden objects during use.

3. Danger of injury and property damage caused by flying objects.

4. Prolonged use of this product exposes the operator to vibrations and
may produce ‘whitefinger’ disease. In order to reduce the risk, please
wear gloves and keep your hands warm. If any of the ‘whitefinger’
symptoms appear, seek medical advice immediately.‘Whitefinger’
symptoms include; numbness, loss of feeling, tingling, pricking, pain,
loss of strength, changes in skin colour or condition. These symptoms
normally appear in the fingers, hands or wrists. The risk increases at
low temperatures,

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR ELECTRIC SHREDDER

Do not use appliance for a use other than the intended use.

Maintain labels and nameplates on the appliance. These carry important

safety information. If unreadable or missing, contact the point of

purchase for a replacement.

The warnings, precautions, and instructions discussed in this instruction

manual cannot cover all possible conditions and situations that may

oceur. It must be understood by the operator that common sense and
caution are factors which cannot be built into this product, but must be
supplied by the operator.

Before starting, ensure that the feed inlet is empty.

Always wear ear and eye protection and wear gloves during operation.

Longer material standing out from the shredder could lash out when

being pulled in by the blades. Keep a safe distance.

Ensure the ventilation slots are not covered.

Alwahys wear substantial footwear and long trousers while operating the

machine.

241

FR

ES

PT

EL

PL

RU

UA

RO

EN



FR

ES

PT

EL

PL

RU

UA

RO

EN

2. SAFETY INSTRUCTIONS

ADVICE

- Do not overreach. Keep the balance at all times, to always be sure of
the footing on slopes. Walk, never run.

- Do not connect a damaged cord to the supply or touch a damaged cord
before it is disconnected from the supply for the reason that damaged
cords can lead to contact with live parts.

- Keep extension cords away from moving hazardous parts to avoid
damages to the cords which can lead to contact with live parts.

Warning!

Do not touch moving hazardous parts before the machine is
disconnected from the mains and the moving hazardous parts have
come to a complete stop.

- Never operate the machine with defective quards or shields, or
without safety devices, orif the cord is damaged or worn.

RECOMMENDATIONS

Avoid using the machine in bad weather conditions especially when
thereis a risk of lightning.

MAINTENANCE

Before and after each use, check the product and accessories (or
attachments) for wear and damage. If required, exchange them for new
ones as described in this instruction manual. Observe the technical
requirements.

Be aware of the danger of moving hazardous parts.

Never use caustic agents to clean plastic parts.

Never disassemble the tool or carry out any repairs. Always have the
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2. SAFETY INSTRUCTIONS

product maintained or repaired by a competent person at an authorized
service center.

The following part of this product may be replaced by the consumer.
Spare parts are available at an authorised dealer or through our customer
service.

keep hands and feet out of openings while machine is running. When
hands touch the rotating blades ,the hands might be cut, it will cause
serious persinal injury hazards.

Description Model no. or Specification
Blade 8231-546302

WARNING! For your safety, it is required that the plug attached

to this product is always connected to an extension cord! The
extension cord must be suitable for outdoor use with sockets protected
against water splashing! Ensure the extension cord is of the proper
size and type for your product (> 1.5mm2),which shall not less rubber
insulated, ordinary polychloroprene sheathed flexible cord(code
designation (HO5VV-F) and length should more than 10m.

The maximum permissible system impedance is Zmax<0.136( at

the interface point of the user’s supply. The user should determine in
consultation with the supply authority, if necessary, that the equipment
is connected only to a supply of that impedance or less.

243

FR

ES

PT

EL

PL

RU

UA

RO

EN



FR

ES

PT

EL

PL

RU

UA

RO

EN

3. KNOW YOUR PRODUCT

@ Filling hopper
@ Power switch
@ Handle

@ Power supply plug
® Lock lever

@® Forward/reverse switch
@ Upper housing

@ Retaining basket

© Base frame

@ Adjusting knob

@ Fixing knob

@ Blade cover
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@ Feedside

@ Screw

@ Counter blade
@ Cutting roller




4. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Model ESH2-45.41

Rated voltage, frequency 230 -240V~, 50 Hz
Rated power input 2800 W

Operating mode $12300 W,2800 W(P40)
Rotation speed of the cutting means 50 min!

Max. cutting diameter max. g 45 mm
Weight 19.2 kg

Sound pressure level LpA 92.99 dB(A)
Uncertainty KpA 2.48 dB(A)
Measured sound power level LWA 92.21 dB(A)
Uncertainty KWA 2.48 dB(A)
Guaranteed sound power level LWA

(Eacc)cording t0 2000/14/EC amended by 2005/88/ 95dB(A)

The sound values have been determined according to noise test code given in EN 50434,
using the basic standards EN IS0 3744 and EN 150 11094.

The sound intensity levels for the operator may exceed 85 dB(A) and ear protection measures
are necessary.

The noise figures quoted are emission levels and are not necessarily safe working levels.
Factors that influence the actual level of exposure of work-force include the characteristics
of the work room, the other sources of noise, etc. i.e. the number of machines and other
adjacent processes, and the length of time for which an operator is exposed to the noise.
Also the permissible exposure level can vary according to your country. This information,
however, will enable the user of the machine to make a better evaluation of the hazard and
risk.
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5.ASSEMBLY

CAUTION: Always be sure that the product is switched off and unplugged before carrying out
any work on the tool.

1. Place the upper housing upside down on a flat surface. Then align the base frame on to it.
Make sure the base frame is the right way around.

2. Attach the feet using the 2 screws. Make sure they are fastened tightly.
3. Attach the wheels:

* Put the wheel bolt through the spindle sleeve.

* Place the wheel bolt and spindle sleeve through the wheel.

* Place a washer on the wheel bolt before inserting the bolt through the base leg. Secure it
with a nut. Make sure the nut is tight, but the wheel still rotates.

* Repeat on the other side.

4, Fasten the base frame to the upper housing with the 4 screws. Make sure all parts are
perfectly stable and tightened sufficiently.

5. Insert the retaining basket.
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6.FUNCTIONS

WARNING: Before plugging the product in, always make sure that the product is switched off.

Plugging the product in with the switch on, may cause an unexpected start resulting in
serious personal injury.

POWER SWITCH

CAUTION: Do not use the product if the switch does not turn it on and off. Defective switches
must be replaced by STERWINS authorised service dealers.

* To turn on the product, push the (I) Green on button.
* To turn off the product, push the (0) Red off button.

PRESS TO RESET

* The motor is equipped with overload protection. When overloaded, the product switches
off automatically.

* To turn on the product after 3 or 5 minutes, press the reset button manually.
* Push the (I) Green on button, restart the product.

FORWARD / REVERSE SWITCH
CAUTION: Switch off the shredder before changing the forward / reverse switch.

POSITION'

* The blades rotate in the forward direction.

POSITION‘

* The blades rotate in the reverse direction to release jammed material.

When you change the direction into ' (reverse), hold the green power switch to rotate
the blades. The shredder automatically stops when you release the power switch.

NOTE: Several repetitions of reverse and forward operations may be required to shred a large
object.

CAUTION: Always use plunge rod supplied to remove jammed objects to prevent accidents.
Always wait until the shredder stops completely before restarting.

RETAINING BASKET

CAUTION: Switch off and unplug the product before attaching or removing the retaining
basket.

* Check the functionality of the interlock feature every two hours for safe operation.
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6.FUNCTIONS

* Never attempt to override the interlock feature.

LOCK LEVER
Upper Position:

* The retaining basket is locked.
Lower Position:

* The retaining basket is unlocked.

The product cannot be switched on if the lock lever is in the unlock position. The product
automatically stops if the retaining basket is unlocked during operation.

BLADE COVER

CAUTION: Make sure that the product is switched off and unplugged before opening the
blade cover.

Wear protective gloves before opening the blade cover.
The cutter does not stop immediately after switch off. Wait until all the parts stop.
* If the material clogs badly in the upper housing, remove it by opening the blade cover.
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7.0PERATION

CAUTION:
» Before starting the product, make certain the feeding chamber is empty.
* Keep your face and body away from the feed intake opening.

* Do not allow hands, or any other part of the body or clothing inside the feeding chamber,
discharge chute, or any moving part.

* Ifthe cutting mechanism strikes any foreign objects or if the product should start making
any unusual noise or vibration, immediately shut off the power source and allow the
product to stop.

* Disconnect the power source and inspect for damage or faults.

* Before operation, adjust the adjusting knob to release any foreign objects which may
interfere with the cutting roller and counter blade.

* Switch on the tool, then adjust the adjusting knob, you should hear the cutting roller
touching the counter blade.

* The shredder should produce small metal filings. Tighten the fixing knob, make sure the
counter blade is tight.

SET UP THE PRODUCT

On aflat, level surface. Do not place the product on graveled ground.

Work at a safe distance (at least 2 meters) away from walls or other objects.
BEFORE STARTING, MAKE SURE THAT:

* The connection cables are not damaged. If there are cuts or tears, stop operation and
replace itimmediately.

* There is no damage on the product, and all screws are tight.
* The product is assembled completely and correctly.
Check the mains connection:

* Make sure that the mains voltage matches the rated voltage on the nameplate and the
product is properly grounded.

= Use only extension cords with sufficient core cross-section.
The shredder can process the following types of material:

* All types of branches up to the product’s maximum diameter capacity of 45 mm,
depending on type and condition of the wood.

* Dry garden refuse such as plants, which should be dried before shredding and fed
alternately with branches to avoid blocking the shredder.

The shredder can NOT process the following types of material:

* Glass, metal, plastic, stone, ceramics, thicker branches, hard wood, thick wood plates,
cloth, plastic bags, roots with soil.

* Refuse which is in an almost liquid state, e.g. kitchen waste.
OPERATION TIPS
* Feed the material into the filling hopper from the right side.
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7.0PERATION

* In case of branches, twigs and wood, shred them just after they are cut. They may become
very hard as they become dry.

* Remove any side shoots from branches, if they are not easy to feed.

* Turn off the motor & disconnect the product from the power supply, before cleaning the
ejection opening.

* Do not let the shredded material accumulate in the ejection opening.

* Shredded material may block the ejection opening. Empty the collection box regularly.

* Do not shred material which is more than the maximum branch diameter of 45 mm.

* The maximum branch diameter may vary depending on the freshness and condition of the
wood.

* Shredding wet garden waste may clog the shredder. To reduce the chance of the product
clogging, alternate waste with wood.

* Soft material or wet branches may be torn instead of cut. A worn counter blade may also
cause this problem.

ADJUSTING THE BLADE CLEARANCE
For an effective operation, adjust the clearance between the counter blade and cutting roller.
SETTING THE CLEARANCE

* Switch on the product.

* Turn the fixing knob counterclockwise to release the adjusting knob.

* Turn the adjusting knob clockwise slowly to place the counter blade closer to the cutting

roller. Turn it until fine aluminum chips are falling from the ejection opening.

* Turn the fixing knob clockwise to lock the adjusting knob.
REVERSE SWITCH
The shredder is fitted with a reverse switch to enable the removal of jammed material. If
material becomes jammed stop the product by pressing the Red (0) off button.

When the product has come to a complete stop, change the direction of rotation by pressing
the reverse arrow on the reverse switch and pressing the Green (I) on button (Note: The
product will not stay Green (1) on while in reverse, the button must be held down).

When the blockage has cleared, stop the product and return the reverse switch to its original
position. Do not continue to run the product in reverse mode as this could cause injury to the
operator or damage to the product.
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8. TROUBLESHOOTING
Problem Possible cause Solution
Product does not start « Not connected to power supply |« Connect to power supply

« Power cord or plug is defective
« Other electrical defect to the
product

« Overload protection is activated

« The blade guard is not fixed
properly.

« Check by a specialist
electrician

« Check by a specialist
electrician

« Wait until the product cools
down and press the “ON”
button.

+ Fix the quard correctly

Shredding material is not cut
cleanly

- Counter blade is not properly
adjusted

« Adjust the counter blade

Excessive vibration or noise

+ Blade is damaged

- Blade blocked
« Bolts/knobs are loose

« Have the blade replaced by
a certified agent

+ Remove the blockage

« Tighten the bolts/knobs
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9. DISPOSAL AND RECYCLING

The product comes in a package that protects it against damage during shipping.
Keep the package until you are sure that all parts have been delivered and the
product is function properly. Recycle the package afterwards.

Old products are potentially recyclable under Waste Electrical and Electronic
Equipment(WEEE)Directive(2012/19/EU) and do not, therefore, belong in your
household rubbish. You are requested to assist us and our contribution to saving resources and
protecting the environment by handing in this appliance at an equipped collection centre(if
there is one available)
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10. WARRANTY

PREFACE

Thank you for choosing this product. Upon designing and manufacturing our products, we place
all of our efforts into ensuring an excellent quality that meets the needs of the users.

IMPORTANT! PLEASE READ THIS MANUAL BEFORE USING THIS PRODUCT, FOLLOW THE
BASIC SAFETY WARNINGS WITHIN, AND KEEP IT CAREFULLY.

As soon as you open the packaging, we recommend that you check to ensure that all elements
required for assembly of the product have been included, in order to do this, please refer to page
4 of this manual.

If the product is damaged or has some defects, please do not use it, and bring it back to the
nearest store.

This product is intended for outdoor use only, and must not be used inside a building under any
circumstances.

This product can be placed inside a building only after having rested for two hours after the last
use.

We thank you for your business and hope that you will be totally satisfied upon using our product.
We will be happy to receive all of your remarks on our online store web site.

Warranty

STERWINS products are designed based on the most rigorous quality standards for products
intended for the general public.

The products are covered with a warranty of 3 years starting from the date of purchase. This
warranty covers all manufacturing or material defects.

In the event of a breakdown, please refer first to the trouble shooting page (problems and
solutions) in the brochure; if the problem persists, please check with the nearest store.

Your store shall spare no effort in resolving the issue.
Repairs and change of parts do not extend the duration of the initial warranty.

Breakdowns resulting from normal wear and tear or from improper use of the product are
not covered by the warranty. This includes, among others, the switches, the safety circuit
breaker and the motors, in case of wear.

Please note that there are specific warranty terms for certain countries.
In case of doubt, please check with your point of sale.
For claims relating to the the warranty to be taken into account, the following is required:
* Providing proof of purchase
* That no repairs and/or change of parts have been performed by a third party.
* That the issue is not a matter of normal wear and tear.
* That required maintenance and repair works have been performed correctly.
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10. WARRANTY

* That no deterioration has taken place as a result of incorrect setting of the carburettor
* That there has been no forcing, improper handling, unauthorised use, or accidents

* That no deterioration has taken place due to overheating, resulting from clogging of the
ventilator block.

* That no work has been done on the product by an unskilled person, and no incorrect
repairs have been attempted.

* That the tool/battery/charger have never been disassembled or opened.

e That the tool/battery/charger have never been in a wet environment (dew, rain,
submerged in water...)

* That no incorrect parts have been used, parts not made by STERWINS, whereas they
prove to be the cause of deterioration

* That the tool has not been used improperly (overloading the tool, or use of non-approved
accessories).

* That no damage has resulted from external causes, or foreign bodies such as sand or stones.

* That no damage has resulted from non-compliance with safety recommendations and
use instructions.

The product must be used under normal usage circumstances, and for non-professional
purposes. Therefore, excluded from this warranty are products used by landscaping companies,
local authorities, as well as companies offering paid rentals or free loaning of equipment.
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11. EXPLODED VIEW WITH PARTS LIST

POS | DESCRIPTION POS | DESCRIPTION POS | DESCRIPTION

1 On the fuselage assay’ 2-9 Connective wire 4-1 plate of end cap
1-1 Screw 2-10 _ |Belew cover 4-2 Screw

1-2 Electronic conponent 3 Electronic conponent 4-3 Copper bush
1-2-1_|Switch 3-1 Screw 4-4 Front end cap
1-2-2|Switch 3-2  [Gasket 4-5 Screw

1-2-3 |Over-current protector 3-3 Gasket 5 Base conponent
1-2-4 | Switch panel 3-4  [E-carbon 5-1 Base

1-2-5 |Connective wire 3-5 Carbon brush holder 5-2 Wire pressing plate
1-2-6 | Connective wire 3-6 Pin 5-3 Screw

1-2-7 [Connective wire 3-7 connection wire assay’ 5-4 Pipe frame

1-2-8 | Connective wire 3-8 Frame 5-5 Pipe frame pressing plate
1-2-9 | Connective wire 3-9 Stator 5-6 Screw

1-2-10 |Connective wire 3-10  |Bearing 5-7 Pipe frame pressing plate
1-2-11 | Connective wire 3-11__ [Rotor 6 Wheel assay’
1-2-12 |Connective wire 3-12 |Screw 6-1 Wheel cap

1-3 Switch lower cover 3-13 _ [Bearing 6-2 Bolt

1-4 Handle 3-14 _ [The front holder of motor 6-3 Axle sleeve

1-5 Hopper 3-15_ [Nut 6-4  [Wheel

1-6 On the fuselage 3-16_ |Spong 6-5 Flat washer

1-7 _ |Screw 3-17__[Spong 6-6 Nut

1-8 Nut 3-18 _[Volute 7 Standing leq assay’
1-9  |Screw 3-19_ [Spong 7-1 Screw

1-10 | Terminal row 3-20  [circlip 7-2 __[Standing leg

1-11_ [Plug 3-21  |Big gear 7-3 Nut

1-11-1 | screw 3-22  [Woodruff key 8 Wood barrel component
1-11-2 [Torsion spring 3-23  |Axle of gear 8-1 Pushbutton

1-11-3 |plug cover 3-24  [Bearing 8-2 Push rod of switch
1-11-4 |fixed base 3-25 |Spong 8-3 Screw

1-11-5 |Plug 3-26 _ [Reducer casing 8-4  [Screw

1-11-6 |plug cover 3-27 |Internal tooth 8-5 Base of pushbutton
1-12_ |Gasket 3-28  [Screw 8-6  [Wood barrel
1-13__|Electronic conponent 3-29 [Internal tooth 9 Screw

2 Belew cover 3-30__|reducing mechanism 10 Motor cover

2-1 screw 3-31 _[Flatkey 1 Screw

2-2 Plate 3-32  |Switch 12 Rubber plate

2-3 Switch fixed 3-33 _[Blade base conponent 13 Plate

2-4  |Strong to take off the switch | |3-34 | Adjustment of knob 14 Blade

2-5 Screw 3-35_ [Knob 15 cable tie

2-6 Strong to take off the switch | [3-36  |Screw 16 Heat shrink tubing
2-7 Connective wire 3-37 | Connective wire 17 Spanner

2-8 Connective wire 4 Front end cap 18 plunge rod
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ENJFR|
EU/EC Declaration of conformity Eslemi
Déclaration UE/CE de conformité
DECLARACION CE / UE DE CONFORMIDAD

Declaragao CE/UE de conformidade

Product ¢le du de do produto]

843721

Name and address of the or his authorised et adresse du fabricant ou de son mandataire|Nombre y direccion del fabricante o de su representante autorizado|Nome e
enderego do fabricante ou do seu representante autorizado]

ADEO Services, 135 Rue Sadi Carnot - CS 00001 59790 RONCHIN - France

This declaration of conformity is issued under the sole of the a présente dé de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant|La presente declaraci
6n de conformidad se expide bajo la exclusiva del do de & emitida sob a exclusiva responsabilidade do fabricante.|

Object of the declaration|Objet de la déclaration|Objeto de la declaracion|Objeto da declaragao|

Product Type - Description|Type de produit - Description|Tipo de producto
[Tipo de producto | ELECTRIC SHREDDER

Product | produt| del encia 843721 - EAN Code: 3276000624912
do produto:| Industrial Type Design Reference: ESH2-45.41
Product de do produto| STERWINS

Serial number coding or batch number|Codification du numéro de série SN SSSSSS XX DDMMYY nn PPPPPP (SN Serial NO., SSSSSS : Supplier
ou de lot|Codificacién del nimero de serie|Codificagéo do nimero de s¢ - code, XX : Production line number, DDMMYY: Production date, nn: number of

riel version of product, PPPPPP : Incremental number)
The object of the declaration described above is in conformity with the References to the relevant harmonised standards used or When applicable, the name and number of notified body
relevant Union ‘objet de la dé décrit ci- references to the specifications in relation to which conformity is number|Le cas échéant, le nom et le numérp de l'organisme
dessus est conforme a la législation d'harmonisation de I'union éfé des normes é notifi¢|Cuando corresponda * el nombre y nimero de

objeto de la descrita es conforme appl ou des par rapport auxquelles la laboratorio notificado que haya emitido la certificacion y la
alalegislacion de armonizacion pertinente de la Union|O objeto da conformité est | alas normas i referencia al Quando aplicavel * 0 nome e ni
declaragao acima descrita esta em conformidade com a legislagéo de utiizadas, o alas i mero do laboratério notificado que emitiu a certificagéo e a
harmonizagao da Unido aplicavel:| respecto a las cuales se declara la conformidad|Referéncias as  referéncia ao documento|

normas utilizadas ou éncias as

especificagdes para as quais a conformidade ¢ declaradal

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2
EN 50434:2014
EN 62233:2008

2006_42_EC_MACHINE

2014_30_EU_EMC EN 55014-1:2017+A11

i ibil ibilite & é EN 55014-2:2015

i i EN IEC 61000-3-2:2019
tica | EN IEC 61000-3-11:2019

RoHS Directive (EU) 2015/863
amending Directive 2011/65/EU

2011_65_EU_RoHS
Restriction of hazardous substances in electrical
iction des dans les produits
ion de i i en equipos elé
a perigosas em equi elé

ctricos.|Restrigao de
tricos|

1S0 17075:2017
EN IEC 63000:2018

2000_14_EC_NOISE EN ISO 3744:1995

noise emission| émissions sonores|emisiones sonoras [emissdes 0 11094:1991 Measured Sound power level: 92.21dB(A)
sonoras| 2000/14/EC Annex Vand 2005/88/EC Guaranteed Sound power level: 95dB(A)
XiaoBIng GUO

Compiled, signed by and on behalf of|Compilé, signé par et au nom Asia Quality Platform Leader

de|Compilado, firmado por y en nombre de|Compilado, assinado por e

em nome de| within delegation of signature from

Gislain MENARD
ADEO Global Quality Leader

‘Shanghai China

Place and date of issue|Date et lieu d'établissement|Lugar y fecha de
expedicion|Local e data de emissao|
2022/6/1



ITIPO|

A GRIRO|
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE / UE Rol
DEKLARACJA ZGODNOSCI WE / UE
AHAQIH ZYMMOP®QZ:HE EK /| EE
DECLARATIA CE / UE DE CONFORMITATE
Modello di é\o TrpoidvTog/Mpoidv:|Modelul de
produs/produsul:|
843721
La presente dichiarazione di conformita & rilasciata sotto la ilita esclusiva del deklaracja zgodnoéci wydana zostaje na wylaczna odpowiedzialnosé producenta. |Emrwvupi
a kai SiE0BuvON Tou i 1 Tou 3 ) vou\Denumlrea si adresa producatorului sau a reprezentantului sau autorizat;
ADEO Services, 135 Rue Sadi Carnot - CS 00001 59790 RONCHIN - France
La presente mcmarazuone di conformita & rilasciata sotto la esclusiva del deklaracja zgodnosci wydana zostaje na wylaczna odpowiedzialnos¢ producenta.|H mapos
oa dhiAwon EKBISETaI pE £uBOVN Tou Declaratia de este emisa pe exclusiva a

Objeto de la declaracién|Przedmiot deklaracji|Ztéxog Tng 8Awong|Obiectul declaratiei|

Tipologia di prodotto|Rodzaj produktu|Tutog Mpoidvtog|Tip produs| ELECTRIC SHREDDER

del pr |Avagopd Tpoi6vTo 843721 - EAN Code: 3276000624912
cIReferinta produs| Industrial Type Design Reference: ESH2-45.41
M: del dotto|Mark: duktu|Mad io |Marca
Mo doprodotoakaprodtuapcs oosrcs STERWINS
SN SSSSSS XX DDMMYY nn PPPPPP (SN: Serial No., SSSSSS : Supplier
Codifica del numero di seric ie numeru

code, XX : Production line number, DDMMYY: Production date, nn: number of

aeipiakos apiBou]Cod de numere de serie| !
version of product, PPPPPP : Incremental number)

L'oggetto della dichiarazione di cui sopra & conforme alla pertinente Riferiment alle pertinenti norme armonizzate utilizzate o alle  Dove applicabile * il nome e il numero del laboratorio

normaiiva di armonizzazione delf Unione{Wymieniony powyze] przedimiot specifiche in relazione alle quali & dichiarata la conformita|Odwol notficato che hairilasciato la certficazione il iferimento al

niniejszej deklaracji jest zgodny  odnosnymi wymaganiami unijnego ania do odnosnych norm z ktore

prawodawstwa harmonizacyjnego|O aToxog TG SiAwWaNG Trou TEpIYPGQeT lub do w ieniu do ktérych jest  nazwa i numer laboratorium, ktére wydalo cenyﬁka( oraz

@1 MapaTIaVG €1val GUPUVO LE TN OXETIK EVOIaKT VOUOBEDIa evapO. 2Godnosc:IMVEId Ty OXETIGY SVapUOVIOUEVWY TIOTUTIY TIou do [OTmou Iox0e1 * &

viong:|Obiectul declaratiei descris mai sus este in cu Ovran f pveia Twv v 0 OXEOM e TIS 0 © 6¥OLG KAl Tov pIBG Tou £pyaoTNpiov Trou eEEBwOE TV

legislatia comunitara relevanta de armonizare a Uniunii| Toieg SAverar n ka1 TV avagopd oTo éyypagolUnde este
armonizate relevante folosite sau referiniele specificafilor i cazul * numele si numarul de laborator noificat care a
legaturé cu care se declara conformitatea:| eliberat certificarea i trimiterea la document|

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2
EN 50434:2014
EN 62233:2008

2006_42_EC_MACHINE
macchine|maszyn| OXeTiKd e T pnxaviiparalechipamentele tehnice|

EN 55014-1:2017+A11
. EN 55014-2:2015
o . i - ENIEC 61000-3-2:2019
R EN IEC 61000-3-11:2019

2014_30_EU_EMC

RoHS Directive (EU) 2015/863
amending Directive 2011/65/EU
IEC 62321-1:2013

2011_65_EU_RoHS

di sostanze peri nelle IEC 62321-3-1:2013

IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 CSV
IEC 62321-5:2013

IEC 62321-6:2015

IEC 62321-7-1:2015

IEC 62321-7-2:2017

IEC 62321-8:2017

1SO 17075:2017

EN IEC 63000:2018

ji w sprzecie
elektrycznym|MepiopIop6S EMIKIVBUVIOY OUGIGY GE NAEKTPIKG E50TTAI
A b . in ochi

electrice|

2000_14_EC_| N0|sE EN ISO 3744:1995

‘emissione 1SO 11094:1991 Measured Sound power level: 92.21dB(A)
acustica 2000114/EC Annex Vand 2005/88/EC Guaranteed Sound power level: 95dB(A)
XiaoBIng GUO

Compilato, firmato in vece e per conto dilOpracowano, podpisano w Asia Quality Platform Leader

imieniu|uvTaxBnke, UTIoypaQR yia kai €€ ovoparog|Compilat, semnat de

siin numele| within delegation of signature from

Gislain MENARD
ADEO Global Quality Leader

Luogo e data del rilascio|Data wydania i miejsce|Témog kai nepopnvia éx Shanghai China

Soandg|
2022/6/1



& ,} FR: Montage / ES: Montaje / PT: Montagem / IT: Montaggio / EL: ZuvappoAéynon /
PL: Montaz / RU: C6opka / UA: 36ipka / RO: Montaj / EN: Assembly
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¢ FR: Préparation / ES: Preparacion / PT: Preparacao / IT: Preparazione / EL: lpoetoipaci /
\m PL: Przygotowanie / RU: MoprotoBka / UA: MigrotyBaxna / RO: Pregatire / EN: Preparation

X

Préparation
Preparacion
Preparagao
Preparazione
Mpostopacia
Przygotowanie
MoproToBKa
MiarotysaHua
Pregatire
Preparation

060600000006
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FR: Utilisation / ES: Utilizacion / PT: Utilizacdo / IT: Uso / EL: Xprion / PL: Uzytkowanie /
RU: Ucnonb3oBanue / UA: Bukopucranns / RO: Utilizare / EN: Use
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g FR: Entretien / ES: Mantenimiento / PT: Manutengao /IT: Manutenzione / EL: Tuvtijpnon /
' PL: Konserwacja / RU: Yxon / UA: lornag / RO: Intretinere / EN: Maintenance

273



EAN# 3276000356400

ATLAS# 854447
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FR: Hivernage / ES: Durante el invierno / PT: Preparacao para o inverno / IT: Rimessaggio /
n EL: AmroBrikevon o xetpwva / PL: Przechowywanie / RU: 3umHuit nepuop /
¥ [ UA: 3umoBwuii nepiog / RO: Pastrare pe perioada iernii / EN: Winter storage

4°C~24°C

277









FRIEIT
[
Ce produit se recycle, s’il n’est plus utilisable & ())
déposez-le en déchetterie. Notice a trier. Pour en \

savoir plus : www.quefairedemesdechets.fr

£

@ Ce produit est recyclable. S’il ne peut plus étre utilisé, amenez-le a Q ”
un centre de recyclage des déchets. PAP

@ Este producto es reciclable. Si ya no se puede usar, llévelo a un centro de reciclaje de residuos.

@ Este produto é reciclavel. Se deixar de o utilizar, entregue-o num centro de reciclagem de residuos.

0 Questo prodotto pud essere riciclato. Se deve essere smaltito, portalo presso un centro de reciclaggio.

@ AuTO 10 TIPOIOV €ival aVOKUKAWGOH0. EQV €V UITopEl TIAEOV val XPNOIOTIONSEL, LETADEPETE TNV OE KATIOLO KEVTPO
QAVOKOKAWONG OTIOPPIUATWVY.

@ Ten produkt poddawany jest recyklingowi, kiedy przestaje by¢ uzyteczny nalezy dostarczy¢ go do punktu
zbiorki odpadow.

@ 3TO n3genuve NOANeXuT yTunusauunun. Ecnv ero 6onbLLUe HeMb3s UCMOMb30BaTb, CAANTe ero B NyHKT Mo
nepepa6oTKe 0TX0O0B.

@ byn eHiM KanTa eHaeyre kenepi. OHbl 9pi KongaHyfa 601IManTbIH XKafganaa, OHbl KaTa eHOeNTiH opTanbiKKa
TancblpybliHbI3Abl 6TIHEMI3.

@ Llen npogyKT MoXe nepepobnsaTmcs. AKLL0 BOHO 6GinbLLe He C NpugaTHe O719 BUKOPUCTYBaHHS, 30anTe Noro B
yTUMi3auiiHUM LeHTp.

@ Aceast produs este reciclabil. Daca nu mai poate ti folosit, vd rugam sa il aduceti intr-un centru de reciclare a
deseurilor.

@ This product is recyclable. If it cannot be used anymore, please take it to waste recycling centre.

CE@mMM € &

Made in China / 3po6neHo B KuTai/ CaenaHo B Kntae / KelTaraa xacanfaH

“ /13roToBnTeNs/OHAIPYLUI
XKexvaHr AT InekTprikan dnnnaveHc Ko, NTa. Agpec/MekeHxaw: No.150 BaHbNyH
Poap, FOrcrHb TayH, HaHxy OUCTPUKT, L3scH, Yxau3sH, KuTan/ Keltan

Manufacture date / [lata nponssoacTea / dansiHaanfaH KyHi:

* Garantie 3 ans/ 3 anos de garantia/ Garantia de 3 anos/ Garan-
zia 3 anni/Eyyunon 3 ety / Gwarancja 3-letnia / FfapaHtis 3 roga/
Keningik 3 xbln/ FapaHTis 3 pokun / Garantie 3 ani/ 3-year guarantee

Cpok cny»6bl 5 neT / Kbi3MeT Mep3iMmi: 5 Kbl

Imported by Adeo South Africa (PTY) LTD T/A Leroy Merlin,
Hosted in Leroy Merlin Fourways Store 35 Roos Street,
Witkoppen Ext 97, Sandton, 2191 Johannesburg, Gauteng,

ADEO Services South Africa
135 Rue Sadi Carnot - CS00001 Tel: +2710 493 8000
59790 RONCHIN - FRANCE Email: contact@leroymerlin.co.za

@ IMrnopTep: TOB "/lepya MepneH YkpaiHa', 04201 YkpaiHa, @ VMnopTTayLubl / CaTyLubl / KasakcTaH Pecny6nvkacbiHaa
M.KuiB, Byn. MonsipHa 17A, +380 44 498 46 00, ©HiM canachl 60MbIHLIA Hapa3blbIKTapabl KabblnganTbiH
IMRopTep npumnmae npeTeHau BiA CMoXu1BadiB LLoao ¥l7IhIMI «[lepya MepneH KasakcTaH» XLLIC.
TOBapy, a TaKOXX MPOBOAUTL MOr0 PEMOHT, TEXHIYHE | 050000, KasakcTtaH Pecny6nukacel, AnMaThbl K., KoHaeB
rapaHTiiHe 06CyroByBaHHs . KeLueci, 77 yn, «<PARK VIEW» BO, 6-Kab6ar, 07-KeHce
Bupo6HMK: TOB "Aneo Cepsice3 C.A.", Byn. Cagi KapHo, CS
00001, 59790 PoHLLeH, ®paHLis. MmnopTep / Mpopasel / OpraHv3auuns, npuHMMatoLLas

NpeTeH3Mm Mo Ka4yecTBy NPoAYKLUK B Pecny6nmke

@ MmnopTep/MpopgaseL/OpraHu3anus, ynosiHOMoYeHHas KasaxctaH: TOO «Jlepya MepneH KasaxcTtaH». 050000,
NpUHUMaTb NPETEH3MM Mo Ka4ecTsy TOBapa B Pecny6nuka KasaxcTaH, r. Anmarsl, yi. KyHaesa, A. 77, bL|
P®: 000 «JIEPYA MEPJTEH BOCTOK», 141031, Poccus, «PARK VIEW», 6 3Tax, opuc N° 07.

MockoBckas 061., . MbITULLM, OCTaLLKOBCKOE Luocce, 4.1



